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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the CharteT. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations* With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio^ registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné & mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné a mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
i la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de 1'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 



6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of ATticle 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
in te mat ion al agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

vi 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument d l'enregistrement, â savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux ternes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'ass is tance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article Î2, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 

î 



PUT I PAR TIE I 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHENTS 

REGISTERED DURING THE HOHTH OF JANUARY 1980 
TBAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES PERDANT LE BOIS DE JANVIER 1980 

Nos. 18222 to 18266 Nos 18222 à 18266 

•o. 18222. UNITED STATES OF AMERICA AND CUBA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent on a aodus 

vivendi relating to aaritiae boundary. Havana» 27 April 
1977 

NO 18222. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET CUBA : 
Echange de lettres constituant an accord sur un aodus vivandi 
relatif aux frontières aaritiaes. La Havane, 27 avril 1977 

Caae into force on 27 April 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Anthentlc texts: English and Spanish. 
tteolstered by the Onited States of Aaerica on 1 January 

1980. • 

Entré en vigueur le 27 avril 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques : ançrlais et espagnol» 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 1er janvier 

1980. * 
* The documentation pertaining to this Agreement was received 
on 27 April 1978, but owing to administrative delays, 
registration vas not effected until that date. 

* La documentation relative 2 cet Accord a été reçue le 27 
avril 1978, nais du fait de délais administratifs, 
l'enregistrement n'a été effectué qu'à cette date. 

«O. 18223. ONITED BATIONS AND AUSTRALIA: No 18223. ORGANISATION DBS NATIOBS OBIES ET AUSTRALIE : 
Agreement concerning provision of BAA? Caribou Aircraft for 
use by the Onited Bâtions Hilitary Observer Group in India 
and Pakistan (UNBOGIP)• signed at New York on 9 September 
1977 and at Canberra on 21 Deceaber 1977 -» 

Case into force on 21 Deceaber 1977 by signature, with 
- xwtroactive effect froa 1 April 1975, in accordance with 
article XIII (a). 
Authentic texts English. 
Bqqfotered ex officio on 1 January 1980. 
See article XII for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord relatif & la fourniture d*avions de type 'Caribou* des 
Forces Aériennes Royales Australiennes destinés â être 

I utilisés par le groupe d'observateurs militaires des 
W Hâtions Unies en Inde et an Pakistan. Signé & Nev York le 1 9 septembre 1977 et à Canberra le 21 déceabre 1977 -» 

Entré en vigueur le 21 déceabre 1977 par la signature, avec 
effet rétroactif au 1er avril 1975, conforaéaent â l'article 
XIII, paragraphe a. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1980. 
-» Voir l'article XII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho* 18221. UNITED BATIONS AND BOHAVIA; 
Agreement relating to the continuation and development of the 
Onited Bations/Bomania Demographic Centre (CEDOR) . Signed 
at Bev Tork on 15 November 1979 / 

û * 
Came into force on 1 January 1980, upon expiry of the ^ 

Agreement of 28 August 1974 and after ratification by 
Bomania, in accordance with article X (1) . 
Aythentjç text;? s pnqlish, French and Ro a apian. 
Bftgiateypd ex officio on 1 January 1980. 

3 3 

No 1822U. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET HODHAKIE : 
Accord relatif au aaintien et au développeaent du Centre 
démographique ONU/Rouaanie (CEDOR). Signé â New lork le 1b 
novenbre 1979 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980, â l'expiration de 

l'Accord du 28 aofft 197* et après ratification par la 
Roumanie, conforaéaent â l'article X, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais, français et rouaain. 
Enregistré d'office le 1er -janvier 1980. 

No. 18225. ONITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOP»EUT 
PROGRABRE) AND BRAZIL: 

Agreeaent on financial support to the Second national 
progranae of technical co-operation Brazil-UHDP ('SUBIH' 
Agreeaent 001/80). Signed at Brasilia on 2 January 1980 
Caae into force on 2 January 

accordance with article XI. 
Authentic texts /portognese. /t.w?i 
Registered ex officio on 2 January 1960-.' 

1980 by signature, in 

No 18225. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAHHË DES 
BATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT) ET BRESIL : 

Accord pour un appui financier an deuxidse progranae national 
de coopération technique Brésil-PNUD (Accord 'S0BIH' 
001/80). Signé â Brasilia le 2 janvier 1980 
Entré en vigueur le 2 janvier 1980 par la signature, 

conforaéaent â l'article XI. 3 
Textes authentiques : /Portugais . / 
Enregistré d'offic^le 2 janvier 1980. (/ 

No. 18226. SPAIN AND PORTUGAL: 
General Agreeaent on social security. Signed at Hadrid on 

11 June 1969 
Caae into force on 1 July 1970, i.e., the first day of the 

second aonth following the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Lisbon on 22 Ray 1970, in 
accordance with article 36 (2) . 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered by Spain on 10 January 1980. (Note: Also see 
sane nnaber in annex A.) 

oM 

\y 

No 18226. ESPAGNE £Î PORTUGAL ; 
Accord général relatif â la sécurité sociale. Signé â Hadrid 
le 11 juin 1969 
Entré en vigueur le 1er juillet 1970, soit le premier jour 

du deuxième mois gai a suivi l'échange des instruments de 
ratification, effectué â Lisbonne le 22 mai 1970, 
conformément â l'article 36, paragraphe 2. 
Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Bspaçrne le 10 janvier 1980. (Note : Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 

1 



Ho. 18227. ASIAa DEVELOPSBUT BARK, AUSTRALIA, CANADA, 
GBBHAHT, FBDBBAL HBPDBLIC OF, INDIA, JAPAH, LAO PEOPLE'S 
DEBOCBATIC BBPOBLIC, NEW ZEALAND, THAILAND, UNITED KINGDOM 
OP 6BEAT BBITAII AHD NOHTHBBN IBELAND AMD UNITED STATES OF 
AHBRICA: 

Second Vas Hgum Development Fund Agreement (with schedule) . Q^ 
Signed at Banila on 26 Jane 1974 
Cane into force on 5 July 1971, the date on vhicb the 

Secretary of the Bank certified that the Lao People's 
Democratic Republic, Thailand, the Bank and such of the 
Contracting Parties and Bilateral Lenders whose contributions 
total an mount of not less than the equivalent of 
twenty-four aillion seven handred thousand dollars 
(f 24,700,000) had either signed the Agreement without 
reservation as to acceptance or, having signed it subject to 
acceptance, had notified the Bank, as prospective 
Administrator, of their acceptance, in accordance vith 
section 14.02. Definitive signatures were affixed as 
follows: j. I 

S 
y 

No 18227. ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE Dk, AUSTfiALIE, 
BANQDE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT, CANADA, ETATS-UNIS 
D'ABEBIQUE, INDE, JAPON, NOUVELLE-ZELANDE, REPUBLIQUE 

^ DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO, BOIAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
t) ET D'IRLANDE DU NOBD ET THAÏLANDE : 

Deuxième Convention sur le Fonds d'aménagement de la Naa Ngum 
(avec annexe) - Signée â fianille le 26 juin 197a 
Entrée en vigueur le 5 juillet 1974, date â laquelle le 

secrétaire de la Banque a certifié que la République 
démocratique populaire lao, la Thaïlande, la Banque et des 
Parties contractantes ou des prêteurs dont les contributions 
an titre d'accords bilatéraux représentent ensemble une somme 
au soins éguivalente â vingt-quatre aillions sept cent-aille 
dollars (24.700.000 $) avaient, soit signé l'Accord sans 
réserve d'acceptation, soit signé ledit Accord avec réserve 
d'acceptation mais avaient ultérieurement notifié leur 
acceptation â la Banque agissant en gualité d'Adainistrateur 
virtuel, conformément 2 la section 14.02. Les signatures 
définitives ont été apposées conae suit : 

Isi&n Development Bank 26 Jane 197» 
Instralia 5 July 1971 
Canada 26 Jane 1974 
Gernanr, Federal Bepublic of 26 Jane 197» 
India 26 Jane 197» 
Japan 26 Jane 197» 
Lao People*s Democratic 
Republic 26 Jane 197» 

lev Zealand 7 June 197» 
Thailand 26 Jane 197» 
United Kingdoa of Great 
Britain and lorthern Ireland 26 June 197» 
Onited States of Aaerica 26 Jane 197» 

Alleaagne, Bépubligue 
fédérale d1 26 juin 197» 

Australie 5 juillet 197» 
Bangae asiatique de 
développenent 26 juin 197» 

Canada 26 juin 197» 
Etats-Onis d'Anérigae 26 juin 197» 
Inde 26 juin 197» 
Japon 26 juin 197» 
Nouvelle Zélande 7 juin 197» 
Bépubligue déaocratigoe 
populaire lao 26 juin 197» 

Boyauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 26 juin 197» 

Thaïlande 26 juin 197» 
Authentic texts English. Texte authentique : anglais. 
ftyqistered by the Pnited Kingdom of Great Britain and Enregistrée pay le Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et 
forthern Ireland on 1Q Japuajcv I960. (Note: Also see saae d'Irlande du Nord le 10 ianviey I960. (Note : Voir aussi 
nnnber in annex A.) mène nuaéro en annexe A.) 

NO. 16228. ONITED BATIONS AND PHILIPPINES: No 18228. 0BGANISATI0N DES NATIONS UNIES ET PHILIPPINES : 
* Agreement regarding the arrangements for the 1980 session * Accord relatif â l'organisation de la session 1980 du 
of tke Special Committee on the Charter of the United Coaité spécial de la Charte des Nations Unies et du 
Nations and on the strengthening of the role of the rafferaisseaent du rtfle de l'Organisation. Signé â 
Organization. Signed at New ïork on 11 January 1980 „ l«U Ne» York le 11 janvier 1980 
Cane into force on 11 January 1980 by signature, in V Entré en vigueur le 11 janvier 1980 par la signature, 

accordance with article XIII (2). conformément â l'article XIII, paragraphe 2. 
Anfrhentjic text: English. 
aegistered ex officio on 11 January 1980. 
-•"see article X H for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 11 janvier 1980. 
-i Voir article XII pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

lo. 18229. COLOHBIA AND HAITI: 
Agreeaent on the delimitation of the maritime boundaries 
between the Bepublic of Colombia and the Bepublic of Haiti Q 
(with annexed nap). Signed at Port-au-Prince on q" 
17 February 1978 
Case into force on 16 February 1979 by the exchange of the 

instrnnents of ratification, which took place at Bogota, in 
accordance with article VI. 
^^thentic texts: Spanish and French. 
Beolsteyçd jointly by Coloabia and Haiti on,, 18 January 1980. 

n 

/ y 

Ho 18229. COLOMBIE ET HAITI : 
Accord sur la délimitation des frontières maritimes entre la 
Bépubligue de Colombie et la Bépubligue d'Haïti (avec carte 
annexée). Signé â Port-au-Prince le 17 février 1978 

Entré en vigueur le 16 février 1979 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu â Bogota, 
conformément â l'article VI. 
Textes authentigues : espagnol et français. 
Enregistré con-jointement pay la Colombie et Haïti le 18 
janvier 1980. 

No. 18230. BELGIUH AND AFRICAH GROUNDNUT COUNCIL: 
Headquarters Agreement. Signed at Brussels on 18 nay 1976 

Cane into force on 19 October 1978 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Brussels, in 
accordance with article 20. 
Ayfrfrentic texts: French, Dutch and English. 
Registered by Belgian on 23 January 1980. 

X, No 18230. BELGIQUE ET CONSEIL APBlCAIN DE L'ARACHIDE : 
Accord de siège. Signé â Bruxelles le 18 mai 1976 
Entré en vigueur le 19 octobre 1978 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu â Bruxelles, 
confornément â l'article 20. 
Textes authentiques : français, néerlandais et anglais. 
Enyegistyé par la Belgique le 23 janvier 1980. 
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•O. 18231. BBLGIUH &BD AUSTRALIA: Ko 18231. BELGIQUE ET AUSTRALIE : 

• Agreement for the avoidance of double taxation and the ? 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae* signed at Canberra on 13 October 1977 y 

Case into force on 1 Boveaber 1979, i.e., 15 days after the 
exchange of notes (effected on 17 October 1979) by vhich the 
Parties inforaed each other of the completion of the 
necessary procedures, in accordance vith article 28. 
Authentic textss French. Dutch and English. 
Registered bv Belgium on 23 January 1980. 

* Convention tendant t éviter la double iaposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impdts sur le 
revenu. Signée â Canberra le 13 octobre 1977 
Entrée en vigueur le 1er noveabre 1979, soit 15 jours après 

l'échange de notes (effectué le 17 octobre 1979) par 
lesquelles les Parties se sont inforaées de l'accomplissement 
des formalités reguises, conformément d l'article 28. 
Textes authentigues : français, néerlandais et anglais, 
^pyçqistrée pfp la Belgique le 23 janvier 1980. 

HO. 18232. BOLTXLATBBAL: No 18232. BOLTILATEBAL 
Vienna Convention on the law of treaties (vith annex) . Done 

at Vienna on 23 Bay 1969 

Case into force on 27 January 1980, i.e., on the thirtieth 
day following the date of deposit of the thirty-fifth 
instrament of ratification or accession vith the 
Secretary-General of the United Nations, in accordance vith 
article 84 (1) s 

State 
Date of d$pp3j.t of 
tfrq instroaent of rati-
fication or accession fa) 

i k H ^ 

Argentina 
(Hith declarations.) 

lastralia 
lastria 
Barbados 
Canada 
(Vith a declaration.) 

Cs&tral African Bepablic 
Cyprus 
Denmark 
(Hith a reservation.) 

Finland 
(Vith declarations.) 

Greece 
Boly See 
Honduras 
Italy 
Jamaica 
Bavait 
(lith a declaration.) 

besotho 
Baaritins 
Bexico 
florocco 
(Vith declarations.) 

•aura J 
B e v ^ e a l ^ a / " ^ J f ^ 
Nigeria 
Paraguay 
philippines 
Bepablic of Korea 
Spain 
Sweden 
Syrian Arab Bepablic 
(Hith declarations.) 

Togo 
Tanisia 
(Vith a declaration.) 

Onited Kingdoa 
of Great Britain 
and Borthern Ireland 
(Hith declarations.) 

Onited Bepablic of Tanzania 
(Vith a declaration.) 

Yugoslavia 
Zaire 
Anthentic texts? Chinese. English. 

5 Deceaber 1972 

13 June 197» a 
30 April 1979 a 
21 Jane 1971 
1<t October 1970 a 
10 Deceaber 1971 a 
28 December 1976 a 
1 June 1976 

a 

19 August 1977 
30 October 197» â 25 February 1977 
20 September 1979 
25 July 197» 
28 July 1970 
11 November 1975 a 
3 Harch 1972 a 
18 January 1973 a 
25 Septeaber 197» 
26 Septeaber 1972 

i 5 Hay 1978 â 
L" August 1971 
Ï27 October 1971 a 
31 July 1969 

a 
3 February 1972 à 15 November 1972 
27 April 1977 
16 Hay 1972 a » February 1975 

a 
2 October 1970 a 
28 Deceaber 1979 a 
23 June 1971 a 

25 Jane 

12 April 
27 August 
25 July 

1971 

1976 à 
1970 
1977 â 

iTmTlffiT r 
m U t t M * . ex officio PR ?7 1?80 

same noaber in annex A.) 

French. Russian and 
fNpte: Also see 

Convention de Vienne sur le droit des traités (avec annexe). 
Faite â Vienne le 23 aai 1969 

Entrée en vigueur le 27 janvier 1980, soit le trentième 
jour suivant la date du dép&t du trente-cinquième instrument 
de ratification ou d'adhésion auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, conforaéaent â l'article 
84, paragraphe 1 : 

Date du dépOt de l'ins-
Etat trament de ratification 

ou d'adhésion (a) 
Argentine 
(Avec déclarations.) 

Australie 
Autriche 
Barbade 
Canada 
(Avec déclaration.) 

Chypre 
Danemark 
(Avec réserve.) 

Espagne 
Finlande 
(Avec déclarations.) 

Grèce 
Honduras 
Italie 
Jaaalque 
Koweït 
(Avec déclaration.) 

Lesotho 
Haroc 
(Avec déclarations.) 

Raurice 
Hexigue 
Nauru h £ 
Nouvelle-Zélande. yj^^l/ \ 
Niger t ^ f f r f t t ) 
Nigéria ^ 
Paraguay 
Philippines 
République arabe syrienne 
(Avec déclarations.) 

République centrafricaine 
République de Corée 
Républiqae-Unie de T a n 2 a n i e 
(Avec déclaration.) 

Royauae-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 
(Avec déclarations.) 

Saint-Siège 
Suède 
Togo 
Tunisie 
(Avec déclaration.) 

Yougoslavie 
Zaïre 
Textes aathentiques ; chinois, anglais, français, russe et 
espagnol. 

Enregistrée d'office le 27 janvier 1980. (Note : Voir aussi 
même numéro en annexe A.) 

5 décembre 1972 

13 juin 197» a 
30 avril 1979 a 
2» juin 1971 

a 

1» octobre 1970 a 
28 déceabre 1976 a 
1er juin 1976 
16 aai 1972 a 
19 aofft 1977 
30 octobre 197» a 
20 septeabre 1979 
25 juillet 197» 
28 juillet 1970 
11 noveabre 1975 a 

3 ears 1972 a 
26 septeabre 1972 
18 janvier 1973 a 
25 septeabre 197» 
5 aai 1978 a 
4 aottt 1971 
27 octobre 1971 a 
31 juillet 1969 
3 février 1972 a 
15 novembre 1972 
2 octobre 1970 a 
10 déceabre 1971 a 
27 avril 1977 

a 

12 avril 1976 a 

25 juin 1971 

25 février 1977 
» février 1975 

28 déceabre 1979 a 
23 juin 1971 a 
27 d Off t 1970 
25 juillet 1977 a 
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•o. 18233* SWITZERLAND »»0 SYRIAN ABAB REPUBLIC: 
Agreement on the encourag 

of inwestnents. Signed 
.t and the reciprocal protection 
Bern on 22 Jane 1977 11 

Cane into force on 18 August 1976, the date on vhich the 
Parties informed each other of the coapletion of the required 
constitutional formalities, in accordance with article 9 (1). 

Authentic texts: Prench and Arabic. 
Registered by Switzerland on 28 January 1980. 
-» See article 8 (3) for provisions relating to the 
appointnent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 18233. SUISSE ET REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 
Accord concernant l'encouragement et la protection réciproque 
des investissenents. Signé â Berne le 22 juin 1977 -» 
Entré en vigueur le 18 aottt 1978, da.te ft laquelle les 

Parties se sont infornées de l'accoaplisseaent des formalités 
constitutionnelles reguises, conformément ft l'article 9, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et arabe. 
Enregistré par la Suisse le 28 janvier 1980. 
-« Voir article 8, paragraphe 3, -pour les dispositions 
relatives ft la désignation des arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

•O. 18234- SBITZBRLAND AND HONDURAS: No 18234. SUISSE ET BOBDUBAS : 
Agreenent on technical co-operation, 
on 7 December 1976 

Signed at Tegucigalpa 

C u e into force on 7 December 1978 by signature, in 
accordance with article IXv 
Affthentic, jexts: Prench and SP 
Registered by Switzerland on 28 

Spanish. 
January 1980. 

Accord de coopération technique, signé ft Tegucigalpa le 
7 décembre 1978 
Entré en vigueur le 7 déceabre 1978 par la signature, 

confornément ft l'article IX. 
Textes authentigues : français et espagnol. 
Enregistré par la Suisse le 28 janvier 1980. 

NO. 18235. SRITZEBLAND AND MALAYSIA: No 18235. SOISSE ET MALAISIE 
Agreement on transfer credits (with protocol of application). 

Signed at Bern on 10 nay 1979 
Cane into force on 14 August 1979, the date on which the 

Parties notified each other of the completion of the required 
constitutional or legal procedures, in accordance with 
paragraph 10. 
Anthfptlc texts: Gernan and Bnglish. 
Begistered by Switzerland on 28 January 1980. 

(ffl 

Accord concernant l'ouverture de crédits de transfert (avec 
protocole d'application). Signé ft Berne le 10 mai 1979 
Entré en vigueur le 14 aottt 1979, date ft laquelle les 

Parties se sont notifié l'accoaplissenent des procédures 
constitutionnelles ou législatives requises, confornément au 
paragraphe 10. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Suisse le 28 janvier 1980. 

lo. 18236. SRITZEBLAND AND TOGO: 
Agreenent on consolidation. Signed at Bern on 27 September 

1979 
Cane into force on 1 November 1979, in accordance with 

article 8. 
Pyench . 

Registered bv Switzerland on 28 January 1980. 

No 18236. SUISSE ET TOGO : 
Accord de consolidation. Signé ft Berne le 27 septenbre 1979 

Entré en vigueur le 1er novembre 1979, conformément ft 
l'article 8. 
Texte authentique : français. 
Enregistré pay la Suisse le 28 janvier 1980. 

•o. 18237. UNITED NATIONS AND HUNGABY: 
• Exchange of letters constituting an agreenent regarding the 

arrangements for a training workshop on population 
projections. New York, 23 November 1979 and 22 January 1 

1980 
Cane into force on 28 January 1980, the date of receipt of 

the letter in reply, in accordance with the provisions of the 
said letters. 
Anthentic text: English. 
Beoistared ex officio on 28 January 1980. 

NO 18237. ORGANISATION DBS NATIONS 0NIES ET HONGRIE 

, 3 0 
Echange de lettres constituant an accord relatif ft 
l'organisation d'un stage de fornation sur les projections 
démographiques. New York, 23 novembre 1979 et 22 janvier 
1980 
Entré en vigueur le 28 janvier 1980, date de la réception 

de la lettre de réponse, conformément aux dispositions 
desdites lettres. 
Text? authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 28 janvier 1980. 

No. 18238. PHILIPPINES AND BUBGABY: 
Cultural Agreement. Signed at Hanila on 15 July 1976 

Cane into force on 4 December 1979, the date of the l / 
exchange of diplonatic notes confirming its approval, in 
accordance with article x. \y 
Anthentic text: English -
Registered bv the Philippines on 29 January 1980. 

No 18238. PHILIPPINES ET HONGRIE : 
Accord culturel. Signé ft Hanille le 15 juillet 1976 

Entré en vigueur le 4 décembre 1979, date de l'échange de 
notes diplomatiques confirmant son approbation, confornénent 
ft l'article X. 
yexte authentique : anglais. 
Enregistré par les Philippines le 29 janvier 1980. 
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•o. 18239. PHILIPPINES AND CZECHOSLOVAKIA: 
trade Agreeaent (with schedules). signed at Manila on 9 

Buck 1977 
Caaa into force on 22 Noveaber 1978, the date of the 

exchange of notes by which the Parties inforaed each other of 
their approval, in accordance with article 13. 
Anthentlc text; English. 
Registered bT the Philippines on 29 January I960. 

\t0' 
No 18239. PHILIPPINES ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord coaaercial (avec annexes). Signé S Hanille le 9 Bars 

1977 
Entré en vigueur le 22 noveabre 1978, date de l'échange de 

notes par leguelles les Parties se sont infornées de leur 
approbation, conforaéaent d l'article 13. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Philippines le 29 janvier 1980. 

•O. 182*0. PHILIPPINES U D BALTA: 
Trade Agreement (with annexes)• Signed at Valletta on 23 
Barck 1977 
Cam• into force on 17 January 1979, the date of the 

exchange of notes confining its approval, in accordance with 
article 13. 

Wlfflttlg tWti tpgU9ht Registered bv the Philippines on 29 January 1980. 

Ho 18240. PHILIPPINES ET HALTE : 
Accord coaaercial (avec annexes). 
wars 1977 

Signé S La Valette le 23 

Entré en vigueur le 17 janvier 1979, date de l'échange des 
notes confinant son approbation, conforaéaent & l'article 
13. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Philippines le 29 janvier 1980. 

•o. 182*1. PHILIPPINES ADD REPUBLIC OP KOHEA: 
Trade Igreeaent (with schedules) . Signed at Manila on nCt 
2* April 1978 S 
Cil» into força on 6 Noveaber 1978, the date of the 

•xchMge of notes confining its approval, in accordance with ^ 
article XII (1) . 
Anthentlc texts English. 
leg le tared bv the Philippines on 29 January 1980. 

No 18241. PHILIPPINES ET BEP0BLIQDE DE COREE : 
Accord coaaercial (avec annexes). Signé & Hanille le 
24 avril 1978 
Entré en vigueur le 6 noveabre 1978, date de l'échange de 

notes confinant son approbation, conforaéaent â l'article 
XII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Philippines le 29 janvier 1980. 

Ho. 18242. PHILIPPINES AND CHINA: 
Col tarai Agreeient. Signed at Beijing on 8 July 1979 
Caae Into forœ on 8 July 1979 by signature, in accordance 

with article VII. 
Authentic texts; Filipino. Chinese and English. 
Registered bv the Philippines on 29 January 1980. 

No 18242. PHILIPPINES ET CHINE : 
, A c c o r d culturel. Signé â Beijing le 8 juillet 1979 
" o.S*' 

3 Entré en vigueur le 8 juillet 1979 par la signature, 
O1" conforaéaent â l'article VII. 

Textes authentigues : philippin, chinois et anglais. 
Enregistré par les Philippines le 29 lanvier 1980. 

HO. 182*3. PHILIPPINES AND UNITED STATES OF AHEBICA: 
Trade Agressent (with schedules). signed at Manila on 

30 October 1979 
Caae into force on 30 October 1979 by signature, in 

accordance with article VII. 
Authentic texts; English and Filipino. 
«Mistered bv the Philippines on 29 January 1980. 

-A ! 

no 18243. PHILIPPINES ET ETATS-DNIS D'AHEKIQOE : 
Accord coaaercial (avec annexes) . signé â Hanille le 

30 octobre 1979 
Entré en vigueur le 30 octobre 1979 par la signature, 

conforaéaent i l'article VII. 
Textes authentiques : anglais et philippin. 
Enregistré par les Philippines le 29 janvier 1980. 

Bo. 18244. SPAIN AND HZXICO: 
Agreeaent on air transport (with annex). signed at Hexico 
City on 21 Noveaber 1978 
Applied provisionally froa 21 Noveaber 1978, the date 'y 

of signature, and cane into force definitively on A a \ 
72 Noveaber 1979, the date of the last of the diploaatic 0" 
nptes (dated 16 and 22 Noveaber 1979) by which the Parties 
inforaed each other of the coapletion of the constitutional / 
tonalities, in accordance with article 20 (1) . 

ill fcWU? «eolstered bv Spain on 29 January 1980. 
text; Spanish. 

NO 18244. ESPAGNE ET MEXIQUE : 
Accord relatif au transport aérien (avec annexe). Signé 3 
Hexico le 21 noveabre 1978 

il. Appligué & titre provisoire à coopter du 21 noveabre 1978, 
' J date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 

le 22 noveabre 1979, date de la dernière des notes 
diplomatiques (en date des 16 et 22 noveabre 1979) par 
lesguelles les Parties se sont infornées de l'accoaplisseaent 
des formalités constitutionnelles, conforaéaent â l'article 
20, paragraphe 1. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 29 janvier 1980. 
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•o. 16245* SPAIN AND CHILE: NO 18215. ESPAGNE ET CHILI : 
loppleaentary Agreeaent on co-operation in the field of 
geographical science. Signed at Santiago on 28 June 1979 
Caae into force on 28 Septeaber 1979, the date of the last 

of the notifications (effected on 7 August and 28 Septeaber 
1979) by which the Parties inforaed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article II (1). 

sppafot-t Registered by Spain on 29 January 1980. 

ifl* k ^ 

Accord coapléaentaire relatif 3 la coopération en aati&re de 
sciences géographiques, signé S Santiago le 28 juin 1979 
Entré en vigueur le 28 septeabre 1979, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 7 aollt et 28 septeabre 
1979) par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent à l'article II, paragraphe 1. 
Telte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 29 janvier 1980. 

•O. 18246. SPAIN AND INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON: NO 18246. ESPAGNE ET INSTITUT INTERNATIONAL DU COTON : 
Agreeaent for the establishaent of an office of the 

International Institute for Cotton in Spain. Signed at 
Hadrid on 17 Deceaber 1979 

Can* into force on 17 Deceaber 1979 by signature, in 
accordance with article 7. 

#Hllt»U9 tWftf Spyp^h, Registered by Spain on 29 January 1980. 

Accord pour l'établisseaent d'un bureau de l'Institut 
international du coton en Espagne. Signé â Hadrid le 
17 déceabre 1979 

Entré en vigueur le 17 décembre 1979 par la signature, 
conforaéaent â l'article 7. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 29 janvier 1980. 

•O. 18247. UNITED K1NGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND ITALY: 

No 18247. ROYAUHE-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET ITALIE : 

Agreeaent for air services between and beyond their 
respective territories (with schedules and exchange of 
notes). Signed at Roae on 22 Noveaber 1976 
Caae into force on 17 February 1979, the date of receipt of 

the last of the notifications by which the Parties inforaed 
each other of the coapletion of the necessary constitutional 
procedures, in accordance with article 14. 

Authentic texts: English and Italian. 
«Mistered by the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 January 1980. 

Accord relatif aux transports aériens entre les territoires 
des deux pays et au-delà (avec annexes et échange de 
notes). Signé ft Roae lé 22 noveabre 1976 
Entré en vigueur le 17 février 1979, date de réception de 

la dernière des notifications par lesquelles les Parties 
s'étaient inforaées de l'accoaplisseaent des formalités 
constitutionnelles requises, conforaéaent â l'article 1«. 

Textes authentiques,; anglais et italien. 
Eprjeg}.gtré pay le'BÔyauae-On^., dg. Grande-Bretagqe et d'Irlande 
du Mord le 30 janvier 1980. 

Ho. 18248. 0BITBD KX8GD0H OF GBEAT BBITAIH AND HOBTHEBH 
IBBLABD ABD BOBABIA: 

Agroaaent on co-operation in the fields of education, science 
and culture (with exchange of notes). Signed at London on 
1S June 1978 
Case into force on 20 October 1978, the date of the latter 

of the written notifications by which the Parties inforaed 
each other of the coapletion of their doaestic legal 
reguireaents, in accordance vith article XI (1) . 

Anthen^jÇ texts: pnglish and Ropapiaq. 

t/ 

Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 30 January 1960. 

o? 5 

Bo 18248. ROYAOHE-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
BORD ET HO0BANIE : 

Accord de coopération dans les domaines de l'éducation, de la 
science et de la culture (avec échange de notes)• Signé 3 
Londres le 15 juin 1978 

Entré en vigueur le 20 octobre 1978, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
informées de l'accomplissement des procédures de droit 
interne requises ft cet effet, conformément ft l'article XI, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques ? anglais et yonmaip,. 
Enf^qf^tré par le Bçvauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 30 janvier 1980. 

BO. 18249. UNITED KINGDOM OF GBBAT BRITAIN ABD NORTHERN 
IBBLABD ABD AFBICAB DEVELOPMENT BAHK: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
status and privileges of the Office of the Bank in London. 
London, 17 July 1978 
Caae into force on 10 January 1979, the date of the 

notification froa the Government of the Onited Kingdom of 
Great Britain and Borthern Ireland that the legislation 
required to that effect had been passed, in accordance vith 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 30 January 1980. 

i/ 

BO 18249. ROYAUHE-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
BORD ET BABQ0E AFRICAINE DE D5VEL0PPEBENT : 

Echange de notes constituant un accord concernant le statut 
et les privilèges du Bureau de la Banque ft Londres. 
Londres, 17 juillet 1978 
Entré en vigueur le 10 janvier 1979, date de la 

notification du Gouverneaent du Boyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord confirmant que les 
aesures législatives requises S cet effet avaient été prises, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentioue : fnglais. 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 30 janvier 1980. 
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•o. 18250. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN ARD NORTHERN 
IRELAND ARD TURRET: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a s 

refinancing loan (with appendix). Ankara, 2 and 
17 Noveaber 1978 i' 
Caae into force on 17 Noveaber 1978, the date of the note ^ 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Anthentlc text: English. 
Registered bv the Onited Kinqdoa of Great Britain and 
Northern Ireland on 30 January 1980. 

NO 18250. ROÏAUHE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET TORQUIE : 

Echange de notes constituant un accord concernant un prêt 
consolide (avec appendice). Ankara, 2 et 17 noveabre 1978 

Entré en vigueur le 17 noveabre 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par le Rovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 janvier 1980. 

No. 18251. ONITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TORKET: 

No 18251. BOYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET TURQUIE : 

Accord relatif à certaines dettes commerciales (avec 
annexes). Signé S Ankara le 17 noveabre 1978 Agreeaent on certain coaaercial debts (with schedules). 

Signed at Ankara on 17 Noveaber 1978 ^q 
Caae into force on 30 December 1978, the date on which the Entré en vigueur le 30 décenbre 1978, date â laquelle les 

Parties had inforaed each other in writing that the necessary Parties se furent inforaées par écrit gue les formalités 
constitutional and legal procedures had been completed, in , constitutionnelles et légales reguises avaient été 
accordance with article 11. ^ accomplies, conformément â l'article 11. 
Anthentlc text: English.' 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 January 1980• 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 janvier 1980. 

No. 18252. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SINGAPORE: 

Agreement for air services between and beyond the State of 
Brnnei and the Republic of Singapore (with schedule)• 
Signed at London on 13 December 1978 
Caae into force on 13 Deceaber 

accordance with article 17. 
1978 by signature, in 

Anthentlc text; English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 30 January 1980. 

No 18252. ROYADRE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET SINGAPOUR : 

Accord relatif aux transports aériens entre 1'Etat de Brunéi 
et la République de Singapour et au-delà (avec annexe) . 
Signé & Londres le 13 décembre 1978 
Entré en vigueur le 13 décenbre 1978 par la signature, 

conforaéaent â l'article 17. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 janvier 1980. 

•O. 18253. UNITED KINGDOH ÛF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRBLAID AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
inportation into the United States of aeat from Belize. 
Rashington, 11 and 30 January 1979 
Cane into force on 30 January 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. \ 
Authentic text: English. . 
Begisteped by the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 January 1980. 

No 18253. ROTAUNE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft 
1'importation de viande en provenance de Bélize aux 
Etats-Uni.s. Washington, 11 et 30 janvier 1979 
EntrÔ en vigueur le 30 janvier 1979, date de la note de 

réponse, confornément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 janvier 1980. 

NO. 18254. DENHARK AND NIGERIA: 
Agreenent for air services between and beyond their 

respective territories (with annex and exchange of 
letters). Signed at Legos on 11 March 1977 
Applied provisionally fron 11 Harch 1977, the date of 

signature, and cane into force definitively on 16 November 
1977, the date of an exchange of notes by which the Parties 
inforaed each other of their approval in conformity with 
their constitutional procedures, in accordance with 
article 18 (1) . 
Anthentlc text: English. 
Registered bv Denpark on 30 January 1980. 

> 
No 18254. DANEHARK ET NIGERIA : 
Accord relatif aux transports aériens entre les territoires 
des deux pays et au-delà (avec annexe et échange de 
lettres) . Signé 3 Lagos le 11 aars 1977 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 11 mars 1977, date 

de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif le 16 
novembre 1977, date d'un échange de notes par lesquelles les 
Parties se sont informées de leur approbation selon leurs 
procédures constitutionnelles, conformément ft l'article 18, 
paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 30_janvier 1980. 
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•O. 10255* DEHHAEK ABD HDBGART: 
• Convention for the avoidance of double taxation vith , o '}y> ' 
respect to taxes on incoae and on capital, signed at rf&J ' 
Budapest on 24 October 1978 
Caae into force on 2B Septeaber 1979, i.e., 60 days after 

the date of the last of the notifications (effected on 
28 Boveaber 1978 and 31 July 1979) by which the Parties 
inforaed each other of the coapletion of the constitutional 
requirements, in accordance with article 28 (2) . 

lai fctltl9 _ Registered bv Denaark on 30 January 1980. English . 

Bo 18255. DANEHAR1C ET HONGRIE : 
* Convention tendant <1 éviter la double iaposition en matière 
d'iapOts sur le revenu et la fortune. Signée â Budapest le 
24 octobre 1978 
Entrée en vigueur le 28 septembre 1979, soit 60 jours après 

la date de la dernière des notifications (effectuées les 28 
noveabre 1978 et 31 juillet 1979) par lesquelles les Parties 
se sont inforaées de l'acconplisseaent des procédures 
constitutionnelles, reguises, conforaéaent â l'article 28, 
paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par le Daneaark le 30 janvier 1980. 

•o. 18256. DBNHABK AND BOTSBANA: 
Agreeaent on a Danish Governaent loan to Botswana (with 

annexes and exchange of letters). Signed at Gaborone on 
26 October 1978 -. 0 
Caae into force on 26 October 1978 by signature, in 

accordance with article I (1) . 
Authentic text; English. 
—glstered bv Denaark on 30 January 1980. 
-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 

the appointaent of the Chairaan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

Bo 18256. DANEBARK ET BOTSBABA : 
Accord relatif i an prêt da Gouvernement danois aa Botswana 

(avec annexes et échange de' lettres) • signé S Gaborone le 
26 octobre 1978 -» 
Entré en vigueur le 26 octobre 1978 par la signature, 

conforaéaent A l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Dapemayk, le 30 janvier 1980. 
Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe 1 pour les 
dispositions relatives â la désignation du Président du 
Tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•O. 10257. DBBBABK ABD LESOTBO: BO 18257. DABEHABK ET LESOTBO 
Agreement on technical co-operation. Signed at Basera on 1 . e r f 1 Accord de coopération technique. Signé â naseru le 1er 
Boveaber 1978 noveabre 1978 Boveaber 1978 
Caae into force on 1 Boveaber 1978 by signature, in 

accordance vith article X. 
Aatheatic text: English. 
ftyalstyred, fry Pep pay yn 3Q.Japuarv IffiO» 

y 

noveabre 1978 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1978 par la signature, 

conforaéaent d l'article X. 
Texte authentique :, anglais.. 
Enregistré par le Daneaark le 30 janvier 1980. 

«i 5 * 3 

Bo. 18258. DBBBABK ABD PAKISTAN: 
Agreeaent on a Danish Governaent loan to Pakistan (with 

aaaexes and exchange of letters). Signed at Islaaabad on 
18 Jannary 1979 
Caae into force on 18 January 1979 by signature, in . 

accordance vith article x (1). 0 
Authentic text: Bngllsh. 
BfOistered bv Denaark on 30 January 1980. 
-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointaent of the Chairaan of the tribunal of 
-arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

+ 

Ho 18258. DABEHABK ET PAKISTAN : 
Accord relatif d un pr&t du Gouvernement danois au Pakistan 

(avec annexes et échange de lettres). Signé â Islamabad le 
18 janvier 1979 
Entré en vigueur le 18 janvier 1979 par la signature, 

conformément & l'article X, paragraphe 1. 
Texte.authentigue : anglais. 
Enregistré pay le Danemark le 30 janvier 1980. 
Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives d la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

BO. 18259. DBBBABK ABD UPPEB VOLTA: 
Agreeaent on a Danish Governaent loan to the Bepablic of 
Upper Tolta (vith annexes and exchange of letters) . Signed 
at Paris on 19 January 1979 
Caae into force on 19 January 1979 by signature, in 

accordance vith article X (1) . 
Aatheatic text: French. 
Bolstered bv Denaark on 30 January 1980. 
^ See article XX (1) of annex I for provisions relating to 
the appointaent of the Chairaan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

Bo 18259. DANEMARK ET HAUTE-VOLTA : 
Accord relatif & un prêt du Royaume du Danemark â la 
Républigue de flaute-Volta (avec annexes et échange de 
lettres) . Signé & Paris le 19 janvier 1979 -» 
Entré en vigueur le 19 janvier 1979 par la signature, 

conformément â l'article X, paragraphe 1. 
Textç, authentique : fyqnyais. 
Enregistré pay le Danemark le 30 janvier 1980. 
-» Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives d la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la cour 
internationale de Justice. 



•O. 18260. DENMARK U D 5BI LANKA : Ho 18260. DANEHARK ET SBI LAHKA : 

IgrMint on a Danish Governaent loan to Sri Lanka (with 
annexes and exchange of letters). Signed at Stockhola on 
29 Jannary 1979 -. 
Caae into force on 29 January 1979 by signature, in 

accordance vith article X (1) . 
Anthentlc texts English. ^ 
Registered bv Denmark on 30 January 1980. 
-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 

the appointaent of the Chairaan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

Accord relatif â un prêt du Gouvernement danois â Sri Lanka 
(avec annexes et échange de lettres). signé 3 Stockhola le 
29 janvier 1979 -. 
Entré en vigueur le 29 janvier 1979 par la signature, 

confornément à l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 30 janvier 1980. 
. Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives 4 la désignation du président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•O. 18261. DEHHAHK ARD SRI LAHKA: 
Agreeaent on technical co-operation. Signed at Stockholm on 
5 July 1979 
Caae into force on 5 July 1979 by signature, in accordance fj 

vith article II. 
Anthentlc texts Epalish. 

ilirtn*? ' Registered bv Denmark on 30 January 1980. 

Ho 18261. DANEMARK ET SBI LARKA : 
Accord de coopération technique. Signé A Stockholm le 
S juillet 1979 
Entré en vigueur le 5 juillet 1979 par la signature, 

conformément 3 l'article IX. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 30 janvier 1980. 

RO. 18262. DEHHARK ARD ONITED BEP0BL1C OP TANZANIA: 
Agreement on a Danish Governaent loan to Tanzania (with 
annexes and exchange of letters) . Signed at Dar es Salaam 
on 2 Hay 1979 -• 
Caae into force on 2 Hay 1979 by signature, in accordance 

with article X (1) . 
Authentic text: English. Begistered bv Denaark on 30 January 1980. 
-» See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointaent of the Chairaan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Justice. 

No 18262. DANEHABK ET BEPDBLIQOE-UNIE DE TANZANIE : 
Accord relatif £ un prêt du Gouvernement danois â la 
Bépublique-Onie de Tanzanie (avec annexes et échange de 

^ r lettres) . Signé a Dar es-Salaa le 2 mai 1979 
a î ^ 1 

Entré en vigueur le 2 mai 1979 par la signature, 
conformément â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Danemark le 30 janvier 1980. 
-. Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives â la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 18263. DERHARK AND VIET NAH: 
Agreeaent on a Danish Government loan to the Socialist 
Republic of vietnaa (with annexes and exchange of letters). 
Signed at Peking on 12 Hay 1979 
Caae into force on 12 Hay 1979 by signature, in accordance 

with article X (1) . 
Authentic text; English. 
Registered bv Denaark on 30 Jannary 1980. 

oM*9' 
/ 

See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointaent of the Chairnan of the tribunal of 
arbitration by the President of the International Court of 
Jastice• 

NO 18263. DANEHARK ST VIET NAH : 
Accord relatif â un prêt du Gouvernement danois i la 
Bépubligue socialiste du Viet Nan (avec annexes et échange 
de lettres) . Signé â Pékin le 12 aai 1979 -» 
Entré en vigueur le 12 aai 1979 par la signature, 

confornément â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Danemark le 30 janvier 1980. 
Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives â la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 18264. DENMARK AND TOGO: 
Agreenent on a Danish Governaent loan to the Republic of Togo 

(vith annexes and exchange of letters). Signed at Bonn on 
18 Bay 1979 
Caae into force on 18 Hay 1979 by signature, in accordance Q 

vith article X (1) . 
Authentic text: Prench. 
Registered bv Denmark on 30 January I960. 
A See article II (1) of annex I for provisions relating to 
the appointment of the Chairnan of the tribunal of 
arbitration by the President of the Internaional Court of 
Justice. 

Ho 18264. DANEHARK ET TOGO : 
Accord de prêt relatif A un prêt du Royaume du Daneaack â 1 

l/ Bépubligue togolaise (avec annexes et échange de lettres) 
, Signé » Bonn le 18 mai 1979 

Entré en vigueur le 18 aai 1979 par la signature, 
conformément â l'article X, paragraphe 1. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par le Danemark le 30 janvier 1980. 
Voir article II, paragraphe 1, de l'annexe I pour les 
dispositions relatives â la désignation du Président du 
tribunal arbitral par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



«O. 18265* DBBBABK ABD CHIBA: 
Agreeaent on econoaic and technical co-operation, signed at 
Peking on 14 septeaber 1979 ^ 
Caae into force on 14 September 1979 by signature, in 

accordance vith article 9 » 
Anthep-fric texts; Danish, Chinese and EnglishT Registered by Denaark on 30 January 1980. 

.43 

No 18265. DANEHARK ET CHINE : 
Accord relatif ft la coopération écononigue et technique. 
Signé ft Pékin le 14 septeabre 1979 
Entré en vigueur le 14 septeabre 1979 par la signature, 

conforaéaent fi l'article 9. 
Textes authentiques ; danois, chinois et anglais. 
Enregistré par le Daneaark le 30 janvier 1980. 

•o. 18266. ROBLD HEALTH OHGAB1ZATIOB (PAN—AHERICAB HEALTH 
ORGANIZATION) AND CDBA: p <J i 

Agreeaent for the establishnent of technical advisory ' 
co-operation relations. Signed at Washington on 
28 Jane 1979 and at Havana on 21 Angust 1979 
Caae into force on 21 August 1979 by signature, in 

accordance with article VI (1) . 
Authey^lc texts; English and Spanish. 
Registered bv the World Health Organization on 30 January 

1980. 

Bo 18266. ORGANISATION BONDIALE DE LA SANTE (ORGANISATION 
PANAHERICAIRE DE LA SANTE) ET COBA : 

Accord pour 1"établissement de relations de coopération 
consultative technique, signé -ft fiashington le 28 juin 1979 
et 3 La Havane le 21 aoOt 1979 
Entré en vigueur le 21 aodt 1979 par la signature, 

conforaéaent ft l'article VI, paragraphe 1. 
Textes authentigues ; anglais et espagnol. 
Enregistré par l'Organisation aondiale de la santé le 

30 janvier 1980. 
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TREATIES AID IBTEBBATIOHAL AGBEBBBBTS FILED TBAITES ET ACCOBDS IITEE1ATIOHADX CLASSES ET 
AID RECORDED DORIIG THE HORTB OF JAIQABI 1980 IRSCRITS AO REPERTOIRE PBIDAHT LB HOIS DE JAHVIBR 

ROB. 8»1 to 8*2 Bos 8*1 â 8»2 

BO. M l . UHITSD BATIOBS (OBITBD BATIOBS JOIBT STAFF PEHSIOR 
PBBDI ABB IHIEBBATIOHAL BANK FOR RZCORSTROCTIOI ARD 
DITELOPHKIT: 

IgrMiait on the continuity and transfer of pension rights of 
participants in tha Onited Bâtions Joint Staff Pension Fnnd 
aad of participants in the staff retireaent plan of the 
International Bank for Reconstruction and Developaent. 
Signed at Baa York on IS January 1980 and at Rashington on 
29 Jaaaarr 1880 

Caaa lato fores on 29 January 1980 by signature, with 
retroactive effect froa 1 January 1980, in accordance nith 
articia 8. 

N T U W T I T t«ti I M I M . Filed aad recorded bT the Secretariat on 29 January 1980. 

BO 841. OBGAIISATIOB DES BATIOBS DBIBS (CAISSE COHHUHE DES 
PEBSIOBS DO PERSONNEL DBS NATIONS DNIES) ET BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEHEHT : 

Accord sur la continuité et le transfert des droits A pension 
des participants A la Caisse coaaune des pensions du 
personnel des Nations unies et des participants au Plan de 
retraite du personnel de la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement. signé A New ïork le 15 
janvier 1980 et d Rashington le 29 janvier 1980 
Entré en vigueur le 29 janvier 1980 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1980, conforaéaent ft 
l'article 8. 

m f r W ^ I W t apqlalp. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 

1 m t « 1980. 

No. 8*2. BOBLD HEALTH ORGANIZATION AID TUVALU: 
Agreeaeat for the establishment of technical advisory 
co-operation relations. Signed at Hanila on 1* Noveaber 
197» 
Caaa into force on 1* Boveaber 1979 by signature, in 

aeoordaaca with article VI (1) . 

t«t; jMllltr Pllad aad recorded at the request of the Norld Health 
Organization on 30 January 1980. 

BO 8*2. ORGANISATION HONDIALE DE LA SANTE BT TUVALU : 
Accord pour l'établissement de relations de coopération 
consultative technique. Signé â Hanille le 14 novembre 
1979 
Entré en vigueur le 14 noveabre 1979 par la signature, 

conforaéaent ft l'article VI, paragraphe 1. 
Terte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire ft la demande de 
l'Organisation aondlale de la santé le 30 janvier 1980. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIOHS, ETC., CONCERNING 
TBBATIES AID INTERNATIONAL AGREEMENTS BSGISTEBED NITH 

TBI SECRETARIAT OF THE UBITED RATIONS 

No. 16200. International Sugar Agreeaent, 1977. Concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on; 

2 January 1980 
Onited States of Aaerica 
(lith effect froa 2 January 1980.) 

Registered ex officio on 2 January 1980. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES A0 
SECRETARIAT DE INORGANISATION DES NATIONS DNIES 

No 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu A Genève le 7 octobre 1977 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

2 janvier 1980 
Etats-Unis d'Aaérique 
(Avec effet au 2 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 2 janvier 1980. 

DEFINITIVE ENTBI INTO FORCB of the Agreeaent 
The Agreeaent caae into force definitively on 2 January 

1980, the dates on which instruaents of ratification, 
acceptance, approval or accession had been deposited vith the 
Secretary-General of the United Nations by Governaents 
holding 55 per cent of the votes of the exporting countries 
and 65 per cent of the votes of the iaporting countries in 
their respective categories as set out in annex V, in 
accordance vith article 75 (1) . 

Registered ex officio on 2 January 1980 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE de l'Accord 
L'Accord est entré en vigueur d titre définitif le 2 

janvier 1980, date ft laquelle des instruaents de 
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion 
avaient été déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies par des Gouverneaents 
détenant 55 p. 100 des voix des pays exportateurs et 65 p. 
100 des voix des pays importateurs dans leurs catégories 
respectives établies par l'annexe V de l'Accord, conforaéaent 
ft l'article 75, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le 2 janvier 1980. 

•o. 17119. Convention on the prohibition of ailitary or any 
other hostile use of environnental aodification techniques. 
Opened for signature at Geneva on 18 Hay 1977 

No 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de aodification de 1'environneaent ft des fins 
nilitaires ou toutes autres fins hostiles. Ouverte ft la 
signature ft Genève le 18 aai 1977 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

2 January 1980 
Kuwait 
(Vith a reservation and an understanding. Hith effect 

froa 2 January 1980, subject to the legal effects which 
each Party aight wish to draw froa the said reservation as 
regards the application of the Convention.) 

Registered ex officio on 2 January 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

2 janvier 1980 
Koweït 
(Avec réserve et déclaration. Avec effet au 2 janvier 

1980, sauf les conséquences juridiques que chaque Partie 
jugerait devoir attacher ft ladite réserve en ce qui 
concerne l'application de la Convention.) 

Enregistré d'office le 2 janvier 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

17 January 1980 . , 
United States of Aaerica \J 
(With effect froa 17 January 1980.) 

Registered ex 'officio on 17 January 1980.-

BATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

17 janvier 1980 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 17 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 17 janvier 1980 

•o. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

3 January 1980 
Rwanda 
(Bith effect froa 2 April 1980. Adopting alternative (b) 

under article 1 (B). Hith a reservation.) 
Registered ex officio on 3 January 1980. 

No 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée ft Genève le 28 juillet 1951 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

3 janvier 1980 
Rvanda 
(Avec effet au 2 avril 1980. Avec adoption de la fornule 

b) prévue par l'article 1, paragraphe B. Avec réserve.) 
Enregistré d'office le 3 janvier 1980. 
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ACCESSION 
Instrument deposited oni 

18 January 1980 
Tea en 
(Witt effect froa 17 April 1980. Adopting alternative (b) 

under article 1 (B) .) 
Beg petered ex officio on 18 January 1980. 

ADHESION 
Instruaent déposé le ; 

18 janvier 1980 
Yémen 
(Avec effet au 17 avril 1980. Avec adoption de la foraule 

b) prévue par l'article 1, paragraphe B.) 
Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

Ho» 8791. Protocol relating to the Status of Refugees. 
Done at Hev York on 31 January 1967 

ACCESSION 
Instruaent deposited on; 

3 January 1980 
Rwanda 
(Nith effect froa 3 January 1980. Nith a reservation.) 

Beqiatered ex officio on 3 January 1980. 

No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait ft 
Ne* York le 31 janvier 1967 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

3 janvier 1980 
Hvanda 
(Avec effet au 3 janvier 1980. Avec réserve.) 

Enregistré d'office le 3 janvier 1980. 

ACCESSION 
Instrnaent deposited on: 

18 January 1980 
Yenen 
(Nith effect froa 18 January 1980.) 

Beoistered ex officio on 18 January 19B0. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

18 janvier 1980 
Yémen 
(Avec effet au 18 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

Bo. 13706. Convention on third party liability in the field 
of nnclear energy. Concluded at Paris on 29 July 1960 

HATIFICATIOB of the above Convention, as aaended by the 
Additional Protocol to the said Convention concluded at 
Paris on 28 January 1964 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Organisation for Economic Co-operation and Development on: 

28 December 1979 
Netherlands 
(Rith effect froa 28 Deceaber 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Organisation for 
Econoaic Co-operatiop and Development, acting on behalf of 
the Parties, on 7 January 1980. 

No 13706. Convention sur la responsabilité civile dans le 
donaine de l'énergie nucléaire. Conclue â Paris le 
29 juillet 1960 

RATIFICATION de la Convention susvisée, telle gue modifiée 
par le Protocole additionnel conclu & Paris le 
28 janvier 1964 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation de coopération et du développeaent éconoaique 
le : 
28 décenbre 1979 
Pays-Bas 
(Avec effet au 28 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de coopération et du développeaent économigue. 
agissant au non des Parties, le 7 janvier 1980. 

Bo. 18226. General Agreeaent on social security between 
Spain and Portugal, signed at Hadrid on 11 June 1969 

Adainistrative Agreeaent on the aethods of application of the 
above-aentioned General Agreement, signed at Hadrid on 22 
Hay 1970 
Caae into force on 1 July 1970, in accordance vith article 

53. 
Anthentlc texts: Spanish and Portuguese. 
Registered bv Spain on 10 January 1980. (Rote: Also see 
sane nnaber in part I.) 

Ro 18226. Accord général relatif i la sécurité sociale 
/ / entre l'Espagne et le Portugal. Signé & Hadrid le 11 juin 
^ 1969 

Accord administratif relatif aux méthodes d'application de 
l'Accord général susmentionné. Signé â Hadrid le 22 mai 
1970 
Entré en vigueur le 1er juillet 1970, conformément â 

l'article 53. 
Tgxtes authentiques ; espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 10 janvier 1960. (Bote ; foir 
aussi néae numéro en partie I.) 

Additional Agreement to the above-aentioned General Agreement 
of 11 June 1969• Signed at Hadrid on 22 Hay 1970 
Cane into force on 7 Hay 1973 by the exchange of the 

instrnnents of ratification, which took place at Hadrid, vith 
retroactive effect from 1 July.1970, in accordance with 
article 4. 
Autfrppltlc texts; Spanish apd Portuguese. 
Beqiatered bv Spain on 10 January 1980. (Bote; Also see 
sane number in part I.) $ 

Accord additionnel â l'Accord général du 11 juin 1969 
susnentionné. Signé â Hadrid le 22 mai 1970 
Entré en vigueur le 7 aai 1973 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu â Hadrid, avec 
effet rétroactif au 1er juillet 1970, confornément à 
l'article 4. 
Textes authentiques.: espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 10 janvier 1980. (Bote : *oir 
aussi aSne nunéro en partie I.) 

13 

> 



Administrative Agreement relating to the above-mentioned 
Setteral Agreement of 11 Jane 1969 on social security 
applicable to frontier workers, signed at aadrid on 15 
July 1971 
Cam* into force on 1 Septeaber 1971, i.e., the first day 

the second month following the date of signature, in 
accordance with article 35. 
Authentic texts s Spanish and Portnonese. 
Beqlmfrod bv Spain on 10 January 1980. note; Also see 

" " in p~* " • 

Accord adainistratif relatif & l*Accord général du 11 juin 
1969 8usaentionné concernant la sécurité sociale des 
travailleurs frontaliers. Signé A Hadrid le 15 juillet 
1971 

0& 

M 

saae nnaber part I.) 

Entré en vigueur le 1er septeabre 1971, soit le premier 
jour du deuxidae mois suivant la date de signature, 
conformément i l'article 35. 
Textes authentiaues : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 10 janvier 1980. mote : Voir 
aussi ane nuaéro en partie I.) 

Complementary Agreeaent to the above-mentioned General 
Agreeaent of 11 June 1969. signed at Badrid on 7 Bay 1973 
Caae into force on 1 June 1978, i.e., the first day of the 

second aonth following the exchange of the instruaents of 
ratification, which took place at Lisbon on 27 April 197B, in 
accordance with article 5 (2). ^ 
Authentic textss Spanish and Portuguese -
legist»rod bv Spain on 10 January 19B0. (Bote: Also see 
saae nuaber in part I.) 

Accord coapléaentaire concernant l'Accord général du 11 juin 
1969 susaentionné. Signé S Hadrid le 7 aai 1973 
Entré en vigueur le 1er juin 1978, soit le preaier jour du 

deuxième aois suivant l'échange des instruaents de 
iratification, gui a eu lieu t Lisbonne le 27 avril 1978, 
"conformément â l'article 5, paragraphe 2. 
Textes autheptjques : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 10 janvier 1980. (Bote : Toir 
aussi même numéro en partie I.) 

•o. 18227. Second Ban Igum Development Fund Agreement 
between the Asian Development Bank, Australia, Canada, 
Germmny, the Federal Republic of, India, Japan, the Lao 
People's Democratic Bepublic, Hew Zealand, Thailand, the 
Onited Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland and 
the United states of Aaerica. Signed :at Ranila on 26 June 
197» 

Bo 18227. Deuxiéae Convention sur le Fonds d'aménagement de 
la Nam Ngum entre l'Allemagne, République fédérale d', 
l'Australie, la Banque asiatique de développement, le 
Canada, les Etats-Unis d'Aaérique, l'Inde, le Japon, la 
Nouvelle-Zélande, la Bépubligue démocratique populaire lao, 
le Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
la Thaïlande. Signée t Hanille le 26 juin 1974 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited with the Asian Development Bank on; 

26 February 1975 
letherlands 
(lith effect froa 26 February 1975. For the Kingdoa in 

Europe.) 
Certified statenent was registered bv the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 10 January 1980. 
lyotes Also see saae number in part I.) 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès de la Bangue asiatjgue de 

développement le ; 
26 février 1975 
Pays-Bas 
(Avec effet au 26 février 1975. Pour le Royauae en 

Europe •) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 10 
janvier 1980. fNote : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Supplementary Agreement, 1976, to the above-mentioned 
Agreement. Signed at Hanlla on 12 April 1976 
Caae into force on 12 April 1976 by signature, in 

accordance with section 6.02. Signatures were affixed as 
follows: 

Accord de 1976 coapléaentaire i l'Accord susaentionné. Signé 
» Banille le 12 avril 1976 
Entré en vigueur le 12 avril 1976 par la signature, 

conforaéaent à la section 6.02. Les signatures ont été 
apposées coaae suit : 

Asian Development Bank 
Australia 
Canada 
France 
(lith acceptance of the 
Agreement of 26 June 1974.) 

Seraany, Federal Republic of 
India 
Japan 
Lao People's Democratic 
Republic 
Switzerland 
(lith acceptance of the 
Agreement of 26 June 1974.) 
Thailand 
United Kingdom of Great Britain 
and Borthern Ireland 

12 April 1976 
30"? 

Allemagne, République 
12 April 1976 

0 0 

I / 

30"? fédérale d' 12 avril 1976 
12 April 1976 0 0 

I / 

30"? 
Australie 12 avril 1976 

12 April 1976 
0 0 

I / 
Bangue asiatigue de 
développement 
Canada 

12 
12 

avril 
avril 

1976 
1976 

12 April 1976 / France 12 avril 1976 
12 April 1976 (Avec acceptation de la 
12 April 1976 Convention du 26 juin 1974.) April 

Inde 12 avril 1976 
12 April 1976 Japon 12 avril 1976 
12 April 1976 République démocratique 

populaire lao 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

12 avril 1976 
12 April 1976 et d'Irlande du Nord 

Suisse 
12 
12 

avril 
avril 

1976 
1976 

12 April 1976 (Avec acceptation de la 
Convention du 26 juin 1974.) 

tnthentic text 
issu. 

, English. 
tered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 10 January 1980. (Note: Also see sane 
naaber in part I.) 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré pay Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
^u Nord le 10 janvier 1980. (Note : Voir aussi mène nuaéro 
en partie I.) 
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DEFINITIVE SIGNATURE of the Supplementary Agreeaent 
Afftygd on; 

30 August 1976 
New Zealand 
(With effect from 30 August 1976.) 

Cqptified statqpept was registered by tfte.United Kingdom of 
Ggqat Britain and Nogtfrern Ireland on 10 January 1980. 
(Bote: Also see sane nunber in part I.) 

SIGNATURE DEFINITIVE de 1*Accord complémentaire 
Apposée, le : 

30 aofrt 1976 
Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 30 aottt 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Boyaume-Uni de Grande-bretagne et d'Irlande du Noftd le 
10 -janvier 1980. (Note : Voir aussi même numéro en 
partie I.) 

No. 521. Convention on the privileges and iaaunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the Onited Nations on 21 November 1947 

OBJECTION.to the reservation made upon accession by China 

Notification received on: 
11 January 1960 
Netherlands 

Registered ez officio on 11 January 1980. 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 noveabre 1947 

OBJECTION d la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
Chine 
Notification reçue le : 

11 janvier 1980 
Pays-Bas 

Enregistré d'office le 11 janvier 1980. 

Ho. 16510. Customs Convention on the international 
transport of goods under cover of TIB carnets (TIR 
Convention). Concluded at Geneva on 14 November 1975 

ACCESSION 
Iftptyun^nt deposited on: 

11 January 1980 
N orway 
(Nith effect from 11 July 1980.) 

Registered ez officio on 11 January 1980. 

No 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR). conclue â Genève le 14 noveabre 1975 

ADHESION 
Instrument déposé.le.: 

11 janvier 1980 
Norvège 
(Avec effet au 11 juillet 1980.) 

Enregistré d'office le 11 janvier 1980. 

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of 
the Crime of Genocide. Adopted by the General Assembly of 
the Onited Nations on 9 December 1948 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

14 January 1980 
Barbados 
(Vith effect froa 13 April 1980.) 

flqgistered ez officio on 14 January 1980. 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
crime de génocide. Adoptée par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 9 décembre 1948 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

14 janvier I960 
Barbade 
(Avec effet au 13 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 14 janvier 1980. 

•o. 16743. Convention on road signs and signals. Concluded 
at Vienna on 8 November 1966 

ACCESSION 
Ipstrument dgposited on: 

14 January 1980 
Pakistan 
(Nith effect from 14 January 1981. Nith a notification 

under article 46 (2) .) 
Registered ez officio on 14 January 1980. 

No 16743. Convention sur la signalisation routière. 
Conclue d Vienne le 8 novembre 1968 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

14 janvier 1980 
Pakistan 
(Avec effet au 14 janvier 1981. Avec notification en 

application de l'article 46, paragraphe 2.) 
Enregistré d'office le 14 janvier 1980. 
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•o. 16041. Agreeaent establishing the International Fond 
for Agricultural Development. Concluded at Bone on 13 June 
1976 

ACCBSSIOH 
Instruaent deposited on: 

15 January 1960 
China 
(Vith effect froa 15 January 1980.) 

Registered ez officio on 15 January 1980. 

No 16041. Accord portant création du Ponds international de 
développement agricole. Conclu ft fioae le 13 juin 1976 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

15 janvier 1980 
Chine 
(Avec effet au 15 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 15 janvier 1930. 

ACCESSION 
Instrument deposited on : 

15 January 1980 
Haldives 
(Nith effect froa 15 January 1980.) 

Registered ex officio on 15 January 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

15 janvier 1980 
Haldives 
(Avec effet au 15 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 15 janvier 1980. 

RITHDRARAL of declaration nade upon ratification 
Notification received on: 

18 January 1980 
Egypt 
(Rith effect from 25 January 1980.) 

Registered ex officio on 18 January 1980. 

BETBAIT de la déclaration fornulée lors de la ratification 
Notification reçue le : 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

29 January 1980 
Doninica 
(Nith effect froa 29 January 1980.) 

Registered ex officio on 29 January 1980. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

29 janvier 1980 
Dominigue 
(Avec effet au 29 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 29 janvier 1980. 

No. 1342. Convention for the Suppression of the Traffic in 
Persons and of the Exploitation of the Prostitution of 
Others. Opened for signature at Lake Success, New York, on 
21 Harch 1950 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

18 January 1980 
Italy 
(Nith effect froa 17 April 1980.) 

Registered ex officio on 18 January 1980. 

No 1342. Convention pour la répression de la traite des 
êtres humains et de l'exploitation de la prostitution 
d'autrui. Ouverte ft la signature ft Lake Success (New York) 
le 21 aars 1950 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

18 janvier 1980 
Italie 
(Avec effet au 17 avril 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

Ro. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

RITHDRARAL of a reservation nade upon accession 
Notification received on: 

18 January 1980 
Egypt 
(Rith effect froa 25 January 1980.) 

Registered ex officio on 18 January 1980. 

No 7310. convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Paite ft vienne le 18 avril 1961 

BETBAIT de la réserve fornulée lors de l'adhésion 
Notification reçue le : 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

16 

V 



lo. 7515. Single convention on Bar cot i c Drags, 1961. Done 
at lev lork on 30 (larch 1961 

BITHDBABAL of a declaration Bade upon ratification 
l»9**f*ÇflU9l> te^ved op: 

18 January 1980 
Bgypt 
(With effect froa 25 January 19BQ.) 

Registered ex officio on 18 January 1980. 

Mo 7515. Convention anigue sur les stupéfiants de 1961. 
Faite I Ne» lork le 30 mars 1961 

RETRAIT de la déclaration formulée lors de la ratification 
notification reçue le y 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 19B0.) 

Enregistré d'office le IB janvier 19B0. 

•o. 8638. Tienna Convention on consular delations. Done at 
Vienna on 2* April 1963 

BITBDBABAL of a reservation Bade upon accession 
Botiflcatlon received on: 

18 January 1980 
Egypt 
(lith effect froa 25 January 1980.) 

Bealstered ex officio on 18 January 1980. 

•o. 9*6*. International Convention on the Elimination of 
All Foras of Racial Discriaination. Opened for signature 
at leu lork on 7 Barch 1966 

BITBDBABAL of a declaration nade upon signature 
Botiflcatlon received on: 

IS January 1980 
Egypt 
(Bith effect froa 25 January 1980.) 

Registered ex officio on 18 January 1980. 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite ft vienne le 21 avril 1963 

RETBAIT de la réserve formulée lors de l'adhésion 
Notification reçue le : 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet ail 25 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

No 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discriaination raciale, ouverte ft la 
signature ft New Tork le 7 aars 1966 

RETRAIT de la déclaration formulée lors de la signature 
Notification reçue le : 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 1980. 

No. 12*30. Convention for the protection of producers of 
phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograas. Done at Geneva on 29 October 1971 

BITBDBABAL of a reservation made upon accession 
Botiflcatlon received on: 

18 January 1980 
Bgypt 
(Bith effect froa 25 January 1980.) 

BfUfftTW? e* officio 1? J^nu^y îppo. 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogramaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes^ En date ft Genève du 29 octobre 1971 

RETRAIT de la réserve formulée lors de l'adhésion 
Notification reçue le : 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 19B0. 

Bo. 1*151. Protocol amending the single Convention on Narcotic Drugs. 1961. Concluded at Geneva on 25 [larch 1972 

BITHDBABAL of a reservation made upon ratification 
Botiflcatlon received on: 

18 January 1980 
Egypt 
(Bith effect from 25 January 1980.) 

Beg later ed ex officio on 18 January 1980. 

No 14151. Protocole portant anendement de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Conclu ft Genève le i5 
mars 1972 

RETRAIT de la réserve formulée lors de la ratification 
Notification reçue le : 

IB janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 19B0.) 

Enregistré d'office le 18 janvier 19B0. 
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Vo. 14152. Single Convention on Narcotic Drags, 1961, as 
aaended by the Protocol amending the Single Convention on 
Narcotic Drags, 1961. concluded at New Tork on 8 August 
1975 

VITHDRABAL of a reservation nade upon ratification 
Notification received on; 

16 January 1980 
Egypt 
(Vith effect froa 25 January 1980.) 

Registered ei officio op 18 January 198Qy 

No 1M152. Convention unique sur les stupéfiants de 19t>1 
telle que modifiée par le Protocole portant amendement de 
la Convention unique sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
â New York le 8 aofft 1975 

BETBAIT de la réserve fornulée lors de la ratification 
Notification reçue le : 

18 janvier 1980 
Egypte 
(Avec effet an 25 janvier 1980.) 

Enregistré d'office le 18 -janvier I960. 

No. 14861. International Convention on the Suppression and 
Pnnishnent of the crime of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the Onited Nations on 30 Noveaber 1973 

VITBDBAVAL of a declaration nade upon accession 
Votification received on: 

18 January 1980 
Egypt 
(Vith effect from 25 January I960.) 

Beqiatered ex officio on 18 January 1980. 

Vo. 15001. Convention on the recognition and enforcement of 
decisions relating to maintenance obligations. Concluded 
at The Hague on 2 October 1973 

No 14861. Convention internationale sur l'élioination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

RETRAIT de la déclaration formulée lors de l'adhésion 
Notification reçue le s 

18 janvier 198Û 
Egypte 
(Avec effet au 25 janvier 1930.] 

Enregistré d'office le 18 janvier 19BQ. 

No 15001. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution de décisions relatives aux obligations 
alimentaires. Conclue â la Haye le 2 octobre 1973 

BATIPICATIOB 
Instrument flepçsited with the Government of the Netherlands 

on: 
21 December 1979 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Vith effect from 1 Harch 1960. Nith respect to all the 

territorial units of the Onited Kingdom: England, Hales, 
Vorthern Ireland and Scotland, irith reservations.) 
Certj.^ied statement was registered by the Netherlands on 24 

January 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le : 

21 décenbre 1979 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 1er mars 1980. A l'égard de toutes les 

unités territoriales du Boyaune-Uni : Angleterre, pays de 
Galles, Irlande du Nord et Ecosse. Avec réserves.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-bas 

le 2<t janvier 1980. 

Vo. 16189. Agreement between Prance ànd Switzerland on film NO 16189. Accord entre la France et la Suisse sur les 
relations. Signed at Bern on 22 June 1977 relations cinématographiques. Signé à Berne le 22 juin 

1977 

DBPIVITITB ENTBI INTO FORCE 
The above-nentioned Agreement caae into force definitively 

on 20 September 1976, i.e.» 30 days after the date of the 
last of the notifications (effected on 24 November 1977 and 
21 August 1978) by which the Parties inforaed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with paragraph 16 (2) of the Agreement. 

Certified statement was registered bv France on 24 January 
i m L 

ENTREE EN VIGOEOB DEFINITIVE 
L'Accord susmentionné est entré en vigueur â titre 

définitif le 20 septeobre 1978, soit 30 jours après la date 
de la dernière des notifications (effectuées les 24 novembre 
1977 et 21 aofft 1978) par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément au paragraphe 1t>, 
alinéa 2 de l'Accord. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 

24 janvier 1980. 

Vo» 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crinee against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations, at New Tork, on 14 December 1973 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression aes 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Asseablée générale des Nations Unies, â New 
York, le Ht décembre 1973 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany 
Effected on: 

25 Jannacy 1980 
Czechoslovakia 

Registered ex officio on 25 January 1980. 

DECLARATION relative d la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
Effectuée le : 

25 janvier 1980 
Tchécoslovaquie 

Enregistré 4'office le 25 janvier 19BQ. 
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lo. 16232. Tienna Convention on the lav of treaties. Done 
at Tienna on 23 Ray 1969 

No 18232. Convention de vienne sur le droit des traités. 
Faite • Tienne le 23 aai 1969 

ACCESSION 
Tnatrnaent deposited on s 

3 January 1980 
Bvmndn 
(lith effect froa 2 February 1980.) 

Registered ex officio on 27 January 1980. notes Also see 
saae auaber in part I.) 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

3 janvier 1980 
Rwanda 
(Avec effet au 2 février 1980.) 

Enregistré d'office le 27 janvier 1980. (Note : Voir aussi 
même nuaéro en partie 1.) 

•o. 88*4. Constitution of the Oniversal Postal Onion. 
Signed at Tienna on 10 July 196* 

4 ATIFICATIOR 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland ont 

6 Deceaber 1979 
(aire 
(lith effect froa 6 Deceaber 1979.) 

Certified stataaent was registered bv Switzerland on 28 
J M B M T W F 

No 8844. Constitution de l'Onion postale universelle, 
signée ft Tienne le 10 juillet 196* 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le 

6 déceabre 1979 
Zaïre 
(Avec effet au 6 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
38 -IWTlW 1980. 

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol of 14 
November 1969 to the above-aentioned Constitution 
Instrnaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

1/ 

6 Deceaber 1979 
•aire 
(lith effect froa 6 Deceaber 1979.) 

Certified stataaent was registered by Switzerland on 
» ftlHtl 1??0f 

RATIFICATION S l'égard du Protocole additionnel du 14 
noveabre 1969 ft la Constitution susaentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

6 décembre 1979 
Zaïre 
(Avec effet au 6 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1974 to the above-aentioned Constitution 

RATIFICATION ft l'égard du Deuxieae Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 ft la Constitution susaentionnée 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le 
11 August 1977 
Zaire 
(lith effect froa 6 Deceaber 1979.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 28 
•TMBKT 19A0R 

11 aofft 1977 
Zaire 
(Avec effet au 6 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
28 jppvief 1980. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

7 November 1979 
llgeria 
(lith effect from 7 November 1979.) 

Certified stmtement was registered by Switzerland on 28 
January 1980. 

RATIFICATION â l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 ft la Constitution susaentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 novembre 1979 
ligéria 
(Avec effet au 7 novembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
S July 1974 to the above-mentioned constitution 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

19 lovenber 1979 
Philippines 
(lith effect from 19 Rovember 1979.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 28 
TTHHWT 1*8-2* 

RATIFICATION ft l'égard du Deuxième Protocole additionnel du S 
juillet 1974 ft la Constitution susmentionnée 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

19 novembre 1979 
Philippines 
(Avec effet au 19 novembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
28 janvier 1980. 
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RATIFICATION in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-mentioned Constitution 
Inatraaeat deposited alth the Government of Switzerland on: ; / 

28 November 1979 1 / 
Argentina 
t»lth effect froa 28 Noveaber 1979. Rith a declaration.) 

Certified atataaent was registered bv Switzerland on 28 ftMItT 1999 r 

RATIFICATION â l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
juillet 1974 à la Constitution susaentionnée 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

28 noveabre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 novembre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal postal Onion of 5 July 1974 
laatraaant deposited «1th the Governaent of Switzerland on: 

11 Aagast 1977 
I aire 
(Nith affect froa 11 August 1977.) 

Certified stataaaat was registered bv Switzerland on 28 
J M M I T 

RATIFICATION â l'égard du Règlement général de l'union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprès du Gouvernpaent suisse le : 

11 aoBt 1977 
Zarre 
(Avec effet au 11 aottt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
laatraaant deposited alth the Oovernaent of Switzerland on: 

19 Noveaber 1979 
Philippines 
(•lth effect froa 19 Noveaber 1979.) 

Certified atataaent vas registered bv S.itzerland on 2B 
January 1980. 

RATIFICATION t l'égard du Règlement général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

19 novembre 1979 
Philippines 
(Avec effet au 19 novembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion of 5 July 1974 
Inatraaent deposited alth the Governaent of Switzerland on: 

28 Bovaabar 1979 , 
Argentina j 
(Nith affect froa 28 Noveaber 1979. Rith a declaration.) I 

Certified statement was registered bv Switzerland on 28 
January 1980. 

RATIFICATION â l'égard du Bégleaent général de l'Union 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instrument déposé auprèy du Gouvernement suisse le : 

28 noveabre 1979 
Argentine 
(Avec effet an 28 novembre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée p été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

Bo* 14723. Universal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Iaatruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

11 Aagast 1977 
Sal re 
(Blth affect froa 11 Angust 1977.) 

Certified atataaent was registered bv Switzerland on 28 
Jan nary 1980. 

Ro 14723. Convention postale universelle, conclue â 
Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrnnent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 aottt 1977 
Zarre 
(Avec effet au 11 aofft 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

BATIPICATIOB 
faptraa.nt deposited with the government of Switzerland 

19 November 1979 
Philippinea 
(Blth effect froa 19 Noveaber 1979.) 

Certified atataaent was registered bv Switzerland on 28 
JllMtT 

/ 
RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

19 novembre 1979 
Philippines 
(Avec effet au 19 novembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 
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^RATIFICATION 
M ymstrument deposited with the Government of Switzerland on: 
28 November 1979 
Argentina 
(lith effect froa 28 loveaber 1979. lith a declaration 

Certified statement was registered bv Switzerland on 28 
January 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès do Gouvernement suisse le : 

28 novembre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 noveabre 1979^ Avec déclaration.)) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28~janvier 1980. 

•o. 14724. Insured Letters Agreeaent. concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 August 1977 
Zaire 
(lith effect froa 11 August 1977.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 28 
J M W Y 

No 14724. Arrangement concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu t Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvern ment suisse le : 

11 aottt 1977 
Zaïre 
(Avec effet au 11 aoSt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 November 1979 
Argentina / 
(lith effect from 28 November 1979. lith a declaration.) jj 

Certified statement was registered bv Switzerland on 28 
January 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

28 noveabre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 noveabre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

lo. 14725. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Lausanne 
on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

11 August 1977 
Zaire 
(lith effect froa 11 August 1977.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 28 
January 1980. 

No 14725. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
* Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

11 aottt 1977 
Zaïre 
(Avec effet au 11 aodt 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 loveaber 1979 
Argentine 
(lith effect from 28 November 1979. lith a declaration.) 

Certified stateaent yas registered by Switzerland on 28 
J M W T 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le 

28 noveabre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 noveabre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

lo. 14726. Honey Orders and Postal Travellers* Chegues 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

6 December 1979 
Zaire 
(lith effect froa 6 Deceaber 1979.) 

Certified stataaent was registered bv Switzerland on 28 

No 14726. Arrangement concernant les mandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu 8 Lausanne le 5 juillet 
1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 décembre 1979 
Zaïre 
(Avec effet au 6 décembre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
2B janvier 1980. 
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RATIFICATION 

ÏMttMiB* flUttglW rt\l ttS goT9r»»9»t of op? 
28 loveaber 1979 
lifntint 
(lith effect froa 28 loTeaber 1979. with a declaration.) 

CWtttlW ftttWItt f»g fry SnitjjertpBd op ?8 
JannarT 1980. 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé auprès dn Gouverneaent suisse le : 

28 noveabre 1979 
/ -- Argentine 
/s' (Avec effet au 28 noveabre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a H é enregistrée par la suisse le 
28 janvier 1980. 

•o. 14727. Giro Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 
197» 

•ATIPICATIOI 

M » * m « » t depffsjtçfl wjt|) Govçynaept of g^tyerlapa op; 
6 Deceaber 1979 
taire 
(lith effect froa 6 Deceaber 1979.) 

ÇtrUti»} m t n e a » m e register^ ET switypriepa çp 28 
ftBWT 1?8Çr 

No 14727. Arrangeaent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu t Lausanne le- 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

6 déceabre 1979 
Zaïre 
(Avec effet au 6 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION 

Ï M U M W * ÊtPPgMed ttW the G9TeFP'9Pt Switzerland on; 
28 November 1979 
Argentina 
(lith effect froa 28 loveaber 1979. lith a declaration.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 28 
January 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

28 novembre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 novembre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

lo. 14728. Cash-on-Delivery Agreement. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

tATIFXCATIOl 

l i r t n m t with tu? gemnm??* pf s«*uer).aBd o B ; 

6 Deceaber 1979 
taire 
(lith effect froa 6 Deceaber 1979.) 

ÇwttttTfl « W m i s l e d by Swltzerlfrpd 9p 38 Jaauarv 1980. 

No 14728. Arrangeaent concernant les envois contre 
renboursement. Conclu â Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

6 décembre 1979 
Zaïre 
(Avec effet au 6 déceabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

28 10member 1979 
Argentina 
(lith effect from 28 November 1979. lith a declaration.) 

CttUfltfl rttitffflt wyp EÇq^pteged fry ̂ wi^ertend op 28 
January 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

28 novembre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 novembre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat la Suisse le 
28 janvier 1980. 

•o. 14729. collection of Bills Agreeaent. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

28 loveaber 1979 
Argentina 
(lith effect froa 28 loveaber 1979. lith a declaration.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 28 
January 1980. 

No 14729. Arrangeaent concernant les recouvrements, conclu 
» Lausanne le 5 juillet 1974 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

28 noveabre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 noveabre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 
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•o. 1*731. Subscriptions to Newspapers and Periodicals 
Agreeaent. Concluded at Lausanne on 5 July 197* 

No 1*731. Arrangeaent concernant les abonneaents aux 
journaux et écrits périodigues. Conclu â Lausanne le 5 
juillet 1971 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

28 Noveaber 1979 
Argentina 
(Rith effect froa 28 Noveaber 1979. Rith a declaration.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 28 
January 1980. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

28 novembre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 28 noveabre 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

•o. 1*537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Nashington 
on 3 larch 1973 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

2 October 1979 
Italy 
(Nith effect froa 31 Deceaber 1979. Rith a reservation in 

respect of annex I.) 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 28 

^ H M t r 1*8°T 

No 14537. Convention sur le connerce international des 
espèces de faune et de flor£ sauvages menacées 
d'extinction. Conclue d Washington le 3 mars 1973 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

2 octobre 1979 
Italie 
(Avec effet au 31 décembre 1979. Avec réserve â l'égard 

de l'annexe I.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

28 janvier 1980. 

RATIFICATION 
I net rvr?!1 * deposited with the Government of Switzerland on: 

7 November 1979 
Gnateaala . 
(Nith effect froa 5 February 1980.) { / 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 28 
B P f f T 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 novembre 1979 
Guatemala 
(Avec effet au 5 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

29 Noveaber 1979 
Onited Republic of Tanzania , , 
(Nith effect froa 27 February 1980.) v 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 28 
Jannary 1980. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

29 novembre 1979 
Républigue-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 27 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

ACCESSION 
iBfltCffnent deposited with the Government of Switzerland on: / 

/ 

30 Noveaber 1979 ./ 
Liechtenstein I/ 
(Nith effect from 28 February 1980.) » 

Certified statement was registered by Switzerland on 28 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaept suisse le : 

30 novembre 1979 
Liechtenstein 
(Avec effet au 28 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
28 janvier 1980. 

No. .14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

28 January 1980 
Pern 
(Nith effect froa 27 April 1980. Rith reservations.) 

Registered ex officio on 28 January 1980. 

No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue d Vienne le 21 février 1971 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

28 janvier 1980 
Pérou 
(Avec effet au 27 avril 1980. Avec réserves.) 

Enregistré d'office le 28 janvier 1980. 
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Bo. 16129. Agreeaent betveen the Governeaent of the Sviss 
Confederation and the Governaent of tke Kingdoa of Thailand 
on the granting of a nixed credit, signed at Bern on 10 
April 1979 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aodifying the 
above-aentioned Agreeaent. Bangkok, 2 Jul; 1979 and Been, a%Z> 
12 July 1979 fyP 
Caae into force on 12 July 1979 by the exchange of the said 

letters. 
Authentic texts English. 
Registered bv Switzerland on 28 January 1980. 

No 18129. Accord entre le Gouverneaent de la Confédération 
suisse et le Gouverneaent du Royaume de Thaïlande 
concernant l'ouverture d'un crédit aixte. Signé â Berne le 
10 avril 1979 

y 
!5 Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 

susmentionné. Bangkok, 2 juillet 1979 et Berne, 12 juillet 
1979 
Entré en vigueur le 12 juillet 1979 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Suisse le 28 janvier 1980. 

Bo. 4214. Convention on the Intergovernaental Baritime No 4214. Convention relative & la création d'une 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Barch 1948 Organisation maritime consultative intergouvernementale. 

Faite â Genève le 6 mars 19 48 

ACCEPTANCE of Aaendaents to articles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 
31 and 32 of the above-aentioned Convention, adopted by the 
Asseably of the intergovernaental Baritiae consultative 
Organization (IBCO) in resolution A.315 (ES.V) of 17 
October 1974 
Instrnaent deposited on: 

29 January 1980 
Buraa 
(The Aaendaents caae into force for all States meabers of 

IBCO, including Buraa, on 1 April 1978, in accordance vith 
article 52 of the Convention.) 

Begistered ex officio on 29 January 1980. 

ACCEPTATION des Amendeaents aux articles 10, 16, 17, IB, 20, 
28, 31 et 32 de la Convention susaentionnée, adoptés par 
l'Assemblée de l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime (onci) par la 
résolution A.315 (BS.V) du 17 octobre 1974 
Instrument déposé le : 

29 janvier 1980 
Birmanie 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'OBCI, y compris la Biraanie, le 1er 
avril 1978, conformément â l'article 52 de la convention.) 

Enregistré d'office le 29 janvier 1980. 

Bo. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited on; 

29 January 1980 
Portugal 
(Bith effect froa 28 March 1980.) 

ftyfj.stered ex officio on 29 January 1980. 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules d 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

29 janvier 1980 
Portugal 
(Avec effet au 28 mars 198 0.) 

Enregistré d'office le 29 janvier 1980. 

APPLICATION of Regulation No. 30 annexed to the 
above-aentioned Agreement 
Botificatloqi received on: 

29 January 1980 
Portugal 
(Bith effect froa 28 March 1980.) 

Beoisteççd ex officio on 29 January 1980. 

1 / 

APPLICATION du Règlement No 30 annexé â l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
29 janvier 1980 
Portugal 
(Avec effet au 28 mars 1980.) 

Enregistré d'office le 29 janvier 1980. 

No. 6094. Trade Agreement betveen the Government of the 
Bepublic of Korea and the Government of the Republic of the 
philippines. Signed at Manila on 24 February 1961 

The Governaent of the Philippines registered on 29 January 
1980 (under No. 18241) the Trade Agreeaent betveen the 
Government of the Bepablic of the Philippines and the 
Government of the Bepablic of Korea signed at Manila on 24 
April 1978. 

The said Agreeaent, vhich came into force on 6 November 
1978, provides, in its article III (3), for the teraination 
of the above-aentioned Agreeaent of 24 February 1961. 
129 Janaarv 1980) 

No 6094. Accord commercial entre le Gouvernement de la 
République de Corée et le Gouverneaent de la Répuoligue des 
Philippines. Signé i Manille le 24 février 1961 

ABROGATION (Mote du Secrétariat! 
Le Gouvernement philippin a enregistré le 29 janvier 1960 

(sous le No 18241) l'Accord coaaercial entre le Gouvernement 
de la République des Philippines et le Gouvernement de la 
République de Corée signé d Manille le 24 avril 1978. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 6 novembre 1976, 
stipule, & son article XII, paragraphe 3, l'abrogation de 
l'Accord susmentionné du 24 février 1961. 
(29 janvier 1980) 
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So. 13561. International Convention on the sinplification 
and haraonization of Cnstoas procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 Ray 1973 

ACCEPTANCE of annex D.1 to the above-mentioned Convention 
Notification received by the Secre tary-General tt>e 

Cnstonp Co-operatiop Council on s 
13 Rovesber 1979 
Prance 
(Bith effect froa 13 February 1980. Bith reservations in 

respect of standards 7 and 8 and of practice 10.) 
Certified stat^pgpt was registered fry tfre Secretary-General 

of frhp çustoas Co-operation. Council, acting on behalf of the 
parties, on 29 Jannarv 1980. 

Bo 13561. Convention internationale pour la simplification 
et l'harmonisation des régimes douaniers. Conclue d Kyoto 
le 18 aai 1973 

ACCEPTATION de l'annexe D.1 & la Convention susmentionnée 
Motification reçue par le Secrétaire général du conseil de 

coopération douanière le : 
13 noveabre 1979 
Prance 
(Avec effet au 13 février 1980. Avec réserves d l'égard 

des normes 7 et 8 et de la pratigue 10.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire.génépal du conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 29 janvier 1980. 

ACCEPTANCE of annex D.2 to the above-mentioned Convention 
Notification yeçejved by the Secretary-General of the 

Costoms Co-operfttioft Council on: 
13 November 1979 
Prance 
(Bith effect fro» 13 February 1980. Nith reservations in 

respect of practices 3, 10 and 12.) 
Certified stateaent was registered by the Secretary-General 

of the Customs co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 29 Jannarv 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe D.2 i la Convention susmentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du conseil de 

coopération douanière lé ; 
13 novembre 1979 
... France 

(Avec effet au 13 février 1980. Avec réserves i l'égard 
des pratiques 3, 10 et 12.) 
La déclaration certifiée.a été enregistré^, par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 29 janvier I960. 

ACCEPTANCE of annex E.1 to the above-mentioned Convention 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Conncil on: 
13 November 1979 
Prance 
(Bith effect from 13 February 1980. Nith reservations in 

respect of practice 15 and of standard 17.) 
Certified statement was registered fry.the Secretary-General 

(>f thfr Customs Co-operation council,,, acting on behalf of the 
Parties, on 29 January 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe E.I â la Convention susmentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

coopération douanière le ; 
. 13 noveabre 1979 

Prance 
(Avec effet au 13 février 1980. Avec réserves â l'égard 

de la pratigue 15 et de la norme 17.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par, le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière. 
agissant au nom des Parties, le 29 janvier 1980. 

ACCEPTANCE of annex E.6 to the above-mentioned Convention 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Customs Co-operation Council on: 
13 Noveaber 1979 
Prance 
(Vith effect from 13 February 1980. Rith reservations in 

respect of practices 5, 16, 18 and 27 and standards 19 
and 34.) 
Certified statement was registered fry the Secretary-General 

of the Customs Co-operation councils ^cting on behalf of the 
Parties, on 29 Jannarv 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe E.6 d la Convention susaentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil,de 

coopération douanière le ; 
13 novembre 1979 
France 
(Avec effet au 13 février 1980. Avec réserves â l'égard 

des pratiques 5, 16, 18 et 27 et des normes 19 et 3<4.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 29 janvier 1980. 

ACCEPTAVCE of annex E.8 to the above-mentioned convention 
Votification received by the Secretary-General of the 

Costoms Co-operation Council on: 
13 Vovember 1979 
Prance L-
(Vith effect from 13 February 1980. fiith reservations in 

respect of practices 3, 9 and 10 and standard 20.) 
Certified statepept was registered by the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council,, acting on behalf of the 
Parties, on 29 Januayy 1980. 

ACCEPTATION de l'annexe E.6 â la Convention susmentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

coopération douanière le : 
13 noveabre 1979 
France 
(Avec effet au 13 février 1980. Avec réserves à l'égard 

des pratigues 3, 9 et 10 et de la norme 20.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Conseil 

de coopération douanière, agissant au non des Parties, le 29 
janvier 1980. 
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•o» 1168» Statute of the Council of Europe. Signed at 
London on 5 Hay 1949 

Ho 1168. Statut du Conseil de laEurope. Signé â Londres le 
5 aai 1949 

ABEBDBEBT to article 26 fixing at tvo the nunber of 
representatives of Liechtenstein in the Consultative 
Assembly 
The Aaendaent vas approved by the Consultative Assembly of 

the Council of Europe on 28 septeaber 1978, and by the 
Coaaittee of Sinister^ of the said Council on 13 Boveaber 
1978. It caae into force on 27 loveaber 1978, the date of 
the certificate dravn up by the Secretary-General of the 
Council to certify approval, in accordance vith article 41 of 
the Statute of the Council of Europe. 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdoa of 

great Britain and Borthern Ireland on 30 January 1980. 

AHERDEREHT t l'article 26 fixant d deux le noabre des 
représentants du Liechtenstein t l'Assemblée consultative 

L'Amendement a été approuvé par l'Assemblée consultative du 
Conseil de l'Europe le 28 septembre 1978, et par le Comité 
des ministres dudit Conseil le 13 novembre 1978. Il est 
entré en vigueur le 27 novembre 1978, date du procès-verbal 
ad hoc établi par le Secrétaire général du Conseil attestant 
l'approbation dudit Amendement, conformément â l'article 41 
du Statut du Conseil de l'Europe. 
La déclaration certifiée aMété enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-Bretaqne^t d'Irlande du Kord le 30 

janvier 1980. 

Bo. 1313. Agreeaent betveen the Onited Kingdom of Great 
Britain and Borthern Ireland and Italy relating to air 
services betveen their respective territories. Signed at 
Boae, on 25 June 1948 

No 1313. Accord entre le Royaune-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et l'Italie relatif d l'établissement de 
services aériens entre leurs territoires respectifs. Signé 
â Roae le 25 juin 1948 

TBRBIBATIOB fBote bv the Secretariat) 
The Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland registered on 30 January 1980 (under No. 
18247) the Agreeaent betveen the United Kingdoa and Italy for 
air services betveen and beyond their respective territories 
signed at Boae on 22 Boveaber 1976. 
The said Agreeaent, vhich cane into force on 17 February 

1979, provides, in its article 14, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 25 June 1948. 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouverneaent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord a enregistré le 30 janvier 198U (sous le No 
18247) l'Accord entre le Royaume-Uni et l'Italie relatif aux 
transports aériens entre les territoires des deux pays et 
au-deld signé d Rome le 22 novembre 1976. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 17 février 1979, 

stipule, d son l'article 14, l'abrogation de l'âccord 
susmentionné du 25 juin 1948. 
f30 janvier 1980) 

Bo. 8557. Agreeaent betveen the Bational Military 
Governaent of Bigeria and the Governaent of the Kingdoa of 
Denaark for air services betveen and beyond their 
respective territories. Signed at Stockhola on 8 Septeaber 
1966 

No 8557. Accord entre le Gouvernement militaire national du 
Nigéria et le Gouvernement du Royaume de Danemark relatif â 
la création de services aériens entre les territoires des 
deux pays et au-deld. Signé d Stockholm le 8 septembre 
1966 

TERBIBATIOB 
The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 16 

Boveaber 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
betveen the Governaent of the Kingdoa of Denaark and the 
Federal Hilitary Governaent of the Federal Republic of 
•igeria for air services betveen and beyond their respective 
territories signed at Lagos on 11 Barch 1977 (see Bo. 18254, 
part I) . 
Certified stateaent vas registered bv Denaarfc on 30 January 

I W i 

ABROGATIOB 
L'Accord susaentionné a cessé d'avoir effet le 16 novembre 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre le 
Gouverneaent du Royaume du Danemark et le Gouvernement 
fédéral militaire de la République fédérale du Nigéria 
relatif aux transports aériens entre les territoires des deux 
pays et au-deld signé t Lagos le 11 mars 1977 (voir bo 18254, 
partie I) . 
La déclaration certifiée a été.enregistrée par le Danemark 

le 30 janvier 1980. 

ho. 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
conference of the Onited Bâtions Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Boveaber 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture à sa dix-septième 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

ACCBPTABCE 
Instruaent dgposited vith the Director-General of the 

Bnitfd Bâtions gdycfttionalr Scientific and Cultural 
prgfrpizfrtiou 9pt 
17\December 1979 
Nicaragua 
(Bith effect froa 17 Harch 1980.) 

Certified stfrtqpent vas yegi^tered by the United Nations 
Educationp]i Scientific and Cultural Organization on 30 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
17 déceabre 1979 
Nicaragua 
(Avec effet au 17 mars 1980.) 

La, déclamation certifiée a été, enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 30 janvier 1980. 
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BRAZIL JAR :1 ; 
BURHA JAN:2«; 

CANADA JAN:2~3, 1«; 
CASH—ON-DELIVEST JAN:22; 
CENTRAL AFRICAN BEPUBLIC JAH:3; 

CHARTER (UNITED NATIONS) JAN:2; 
CHARTERS-CONSTITUTIONS-STATUTES JAH:6, 24, 26; 
CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) JAN:22; 

CHILE JAR:6; 
CBINA JAH:5, 10, 16; 
CLAIHS—DEBTS JAN:7; 
COLLECTION (OF BILLS) JAN:22; 
COLOHBIA JAR:2; 
COHHERCIAL HATTERS JAN:7; 
COHHODITIES JAN:12; 
CONFERENCES-HEETINGS JAN:2, <t; 
CONSULAR HATTERS JAN-.17; 
COOPERATION JAN:1, 4-6, 8-11, 18, 25; 
COOPERATION—CULTURAL JAN:6; 
COOPERATION—ECONOHIC JAR:10; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:6; 
COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:6; 
COOPERATION—TECHNICAL JAR:1, », 8-11; 
COTTON JAN:6; 
COUNCIL OF EUROPE JAN:26; 
CREDITS JAR:It, 24; 
CRIHINAL RATTERS JAN:15, 18; 
CUBA JAN:1, 10; 
CULTURAL HATTERS JAN:4-5, 26; 

CUSTOBS JAR:15, 25; 
CIPRUS JAN:3; 
CZECHOSLOVAKIA JAR:5, 18; 
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AERONEFS JAN:1; 

AGRICOLES—PRODUITS JAR:12; 
AGRICULTURE JAN:12, 16; 
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ALLEHANGE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JAN:2, 14; 
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ARACHIDE JAR:2; 
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AVIATION JAN:26; 
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COHITE HIXTE DE LA CAISSE COBRUNE DES PENSIONS DU PERSORNEL DES NATIONS UNIES JAN:11; 

COBBERCE JAN:5, 12, 23-24; 
COHHEBCIALES—QUESTIONS JAN:7; 

COHPTES CHEQUES POSTAUX JAR:22; 
CONFERENCES-REUNIONS JAR:2, 4; 
CONSEIL AFBICAIR DE L'ARACHIDE JAN:2; 
CONSEIL DE L'EUROPE JAN:26; 
CONSULAIBES—QUESTIONS JAH:17; 
COOPERATION JAN:1, 4-6, 8-11, 18, 25; 
COOPERATION CULTURELLE JAN:6; 
COOPERATION ECONOMIQUE JAN:10; 
COOPERATION EDUCATIVE JAN:6; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE JAR:6; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:1, 4, 8-11; 
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DBBOGRAPHT JIN: 1; 
DENMARK JAB:3, 7-10, 26: 
MVELOPBBBT JM:2, 14-16; 
D1PL0BATIC RELATIONS JAN: 16, 18; 
DISARBABEBT JAN:12; 
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PIXIB PRODUCTION JAR: 18; 
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FINLAND JAN:3; 
FRABCB JAN:14, 18, 25; 
FRONTIERS JAB:1-2; 
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GEOGRAPHY JAB:6; 

GBRHART, FEDERAL REPUBLIC OF JAN:2, 14; 

SIRO TRANSFERS JAR:22; 
GREECE JAN:3; 
GROORDNDT JAN:2; 
GOATEHALA JAN:23; 

HAITI JAN:2; 
BBADQUARTERS (ORGANIZATIONS) JAN:2, 6; 
BEALTB JAN:10-11; 

BEBITAGE--CULTURAL JAB:26; 
HERITAGE—NATURAL JAN:26; 
BOLT SEE JAN:3; 
BONDURAS JAB:3-4; 
BOBAB BIGBTS JAN:17-18: 
BONGABI JAR:4, 8; 
HYDROELECTRIC PORES JAR:2, 14-15; 

IBPOBTS—EXPORTS JAN:7; 
INDIA JAN :2, 14 ; 

IBTBR-GOVERHHERTAL BARITIHE CONSULTATIVE ORGANIZATION JAR:24; 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT JAN:11; 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPHERT JAN:16; 
INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON JAN:6; 
INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON (HASBINGTON) JAN:6; 
INVESTMENTS JAN:4; 
ITALY JAN:3, 6, 16, 23, 26; 

JAPAN JAN:2, 14; 
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COTON JAN:6; 
CREDITS JAN: <4, 24; 
CUBA JAN:1, 10; 
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DANEMARK JAN:3, 7-10, 26; 
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DESARMEHENT JAN:12; 
DETTES JAN:7; 
DEVELOPPEMENT JAN:2, 10-16; 
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DOMINIQUE JAN:16; 
DOUANES JAN:15, 25; 
DROIT DES TRAITES JAN:3, 19; 
DROITS DE L'HOMME JAN:17-18; 

ECONOMIQUES—RELATIONS JAN:5; 
EGIPTE JAN:16-18; 
EMPRUNTS JAN:7-9; 
ENERGIE ATOMIQUE JAN:13; 
ENERGIE ELECTRIQUE JAN:2; 
ENERGIE HYDRO-ELECTRIQUE JAN:2, 14-15; 
ENERGIE NUCLEAIRE JAN:13; 
ENTRAINEMENT JAN:4; 

ENVIRONNEMENT JAN:12, 23; 
ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT JAN:22; 
ESPAGNE JAH:1, 3, 5-6, 13-11; 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:1-2, 5, 7, 12; 

FINANCIERES—QUESTIONS JAN:4, 7; 
FINLANDE JAN:3; 
FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE JAN:16; 
FRANCE JAN:14, 18, 25; 
FRONTIERES JAN:1-2; 

GENOCIDE JAN:15; 
GEOGRAPHIE JAN:6; 
GRECE JAN:3; 
GUATEMALA JAN:23; 

HAITI JAN:2; 
HAUTE-VOLTA JAN:8; 
HONDURAS JAN: 3-4; 
HONGRIE JAN:4, 8; 

IMPORT—EXPOET JAN:7; 
IMPOSITION JAN:3, 8; 
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IMPOSITION—REVENU JAN:3, 8; 
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PHONOGRAHS JAN:17; 
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BABDATS JAN : 21-22; 
HABITIBES—QUESTIOBS JAN: 1-2, 24; 
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HILITAIEES--QUESTIONS JAN:1, 12; 
BOLTILATERAL JAN:2-3, 12, 10, 26; 
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NAVIGATION JAN:24; 
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